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1'ATRIS  OPTIMI  MANIUUS. 


Cum  in  animo  esset  de  formulis  sermonis  cotidiani  veternm 
Romanoriim  disserere.  facere  non  potuimus.  (luin.  quibus  fon- 
fihii.s  potissimuni  animum  intenderenius,  nobiscum  reputaremus. 
Ktenim  quamvis  neminem.  qui  Latinis  verbis  scripserit,  plane 
neg-legendum  nobis  persuasum  esset.  tamen  hoc  luce  clarins 
est  visum  non  omnes  ad  lianc  rem  perscrutandam  aequi  esse 
momenti.  Xam  primum  quidem  nonnulla  genera  scribendi  a 
sermone  cotidiano  prope  aliena  sunt,  tum  sinjruli.  (lui  unum- 
(luod(iue  genus  coluerunt.  sermonis  cotidiani  formulis  impari 
modo  sunt  usi. 

Niliilosetius  prorsus  dicere  licet  familiari  (|Uodam  sermone 
maxime  uti  romocdhuu,  paullo  minus  poesin  satiricam.  Quare 
nemo  mirabitur  in  liac  dissertatione  IManti  Terentique  exempla 
fre(iuentia  longe  superare  ceteros  (lui  afferuntur.  Sed  inter 
lios  ipsos  poetas  multum  interest.  Terentius  plerunniue  (irae- 
corum  fabulas  satis  accurate  imitatus  esse  videtur;  'Plautus 
allein"  vA  Skutscliii ')  praeclaris  verbis  utar.  'fiihrt  uns  den 
Durchschnittsnimer  vor,  redend  wie  ihni  der  Schnabel  ge- 
Avachsen  ist;  seine  Verse  spiegeln  im  {ranzen  das  lebendige 
Tiatein  in  seiner  Betonuufr.  im  Klanjre  einzelner  Worte  und 
ganzer  Siitze,  im  A\'()i-thuit  der  iibliclien  Formeln  fiir  •(lUten 
Tag!  Wie  gehfs?'  usw.  und.  was  melir  ist.  in  seiner  gesamten 
Ausdrucksfiiliiffkeit  aufs  treueste  wieder." 

Inter  })oc(us  suCnicos  praeter  Luciliuni.  cuius  ipsa  frag- 
menta  (luantopere  familiari  sermone  usus  sit  docent,  primuni 
ol)tinet  locum  lloratius.  secundum  IVtronius.  rerj^auca  attri- 
bueruut  \'arro    in   fragUKMitis   saturae   .Menippeae,   Seneca   in 

')  Knltnr  der  (ipjrcnwart  I,  H:  Dic  griecli.  n.  latcin.  Litoratnr  nnd 
Sprache,  p.  427. 
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Apocolocyntosi;  niliil  fere  debemus  Persio  et  Invenali  poetis, 
qni  minus  sermonem  cotidiannm  (inam  eloqnentiam  rlietornm 
imitari  studebant. 

Tum  ad  epi,shtJ((s  studium  contulimns.  cnm  inter  omnes 
constet  eos,  qui  familiai'es  ac  privatas  epistulas  scripserunt, 
in  verbis  dicendis  strijendis  collocandis  qnam  proxime  ad  p:enus 
dicendi  familiare  accessisse.  Itaque  inqnisivimns  epistnlas 
riinii  et  Ciceronis.  qui  praecipue  in  epistulis  'ad  familiares' 
missis  persaepe  sermone  familiari  nsns  est.  Neqne  ipsnm  hoc 
ignorasse  apj^aret  ex  epist.  ad  fam.  IX.  21,  1:  Vernmtamen  qnid 
tibi  ego  videor  in  epistnlis?  nonne  plebeio  sermone  agere 
tecum?  .  . .  epistnlas  cotidianis  verbis  texere  solemns. 

Fontibus  expositis,  e  quibns  potissimnm  hausimus,  nnnc 
sfi((li((  rirornnt  (hctortou  afferamus,  qnae  nos  in  hac  disser- 
tatione  conscribenda  adiuvernnt.  —  Optimum  anctorem  habe- 
nins  Donatnm,  qui  in  sclioliis  ad  Terentii  fabulas  scriptis  in 
formulas  sermonis  cotidiani  dilig-enter  animum  intendit.  ]\[ulti 
alii  scriptores  et  Graeci  et  Eomani,  ([uos  infra  nominabimus, 
occasione  data  animos  ad  eas  adverternnt.  Sed  nostris  sae- 
culis  haec  stndia  paene  oblrvione  obruta  erant.  Ktenim  post- 
(inam  Barnabas  Bri.ss()nius  in  darissimo  illo  libro,  quem 
scripsit  'De  formnlis  et  sollemnibns  popnU  Romani  verbis' 
(Francofnrti  1592)  ad  has  (luo^ine  formulas  nonnnnqnam  obiter 
respexit,  perpanci  viri  docti  in  talia  in^iuisiverunt.  Nam 
praeter  ea,  quae  editores  et  commentatores  scriptoruni  Ro- 
manornm  ad  sin{?nlos  locos  adnotaverunt,  haec  tantnm  comme- 
moranda  snnt :  Jo.  Jac.  Clandii  dissertatio  de  salntationibns 
(Fltraiecti  1702j  et  Mart.  Schaberi  liber,  (luem  scripsit  'De 
ritibns  salntandi  apud  veteres  Romanos'  (Kastadi  1858).  Sed 
etiain  Claudius  cL  Scliaber,  (jnanivis  niliil  nisi  salutandi  formnlas 
exponere  conati  sint,  tamen  reni  minime  absolverunt,  et  stndinm 
fonnnlaiMim  iternm  per  dimidium  fere  sa(^cnlnm  iacebat,  donec 
anno  181);}  .loaiinis  IJablii  dissertatio  Krlanf,n.'nsis,  qnam  .scripsit 
'De  epistiilaiiiiii  hitinarnm  foniinlis'  (Hambergae  1893),  edita 
est.  Nani  piaetercjnam  qnod  ille  vir  doctus  recte  snspicatiis 
est  mnltas  foniinhis  epistnlaiuin  (!  sernione  cotidiano  oiig-iiieiii 
trahere,  id  (pKKjue  (jstendit.  (jnid  formulae  sint  et  (|iioiiiodo 
optime  de  iis  disputari  possit. 


Bablii  igitur  vestig-ia  secuti  in  formulas  sermouis  coti- 
diaui  iuquirere  suscepimus  ita.  ut  priunim  formulae  salutandi. 
deinde  valedicendi,  postremo  reli(iuae,  quas  nomine  'elegantes 
locutiones'  complexi  sumus,  explicentur. ') 


')  In  versibus  uuiiieran(li.s  has  editiones  secutus  snm:  Plauti  comoe- 
(liae.  rec.  et  emend.  Frid.  Leo:  Terenti  comoediae,  rec.  C.  Dziatzko:  Lucilii 
carminum  reliqniae,  rec.  Frid.  Marx:  Horatii  carmina.  rec.  Frid.  Vollmer; 
Per.sii  saturae,  ed.  Otto  .Tahn;  Invenalis  saturae.  ed.  liUd.  Friedlaender; 
Petronii  saturae.  (jnartum  ed.  Franc.  Kuecheler:  Martialis  epiirrammaton 
libri.  ed.  Lud.  Friediaender;  1'iceronis  scripta  (jnae  mansernnt  omuia,  rec. 
C.  F.  W.  Mueller;  Plinii  epistulae,  rec.  Henr.  KeiL 


Pars  prima. 

De  salutaiidi  formulis. 


I.   De  appeUatione  et  nominibus  in  appeUando  usnrpatis. 

(  iim  inter  omnes  constet  quibusdam  gentibus  liuius  aeta- 
tis.  imprimis  Francogallis,  morem  esse  firmum  et  constitutum. 
ut  singulos  nomine  proprio  vel  nominatim  salutent,  nos  quo- 
qne,  quatenus  apud  Romanos  hic  mos  valuerit,  non  inquirere 
non  possumus. 

Ac  primum  quidem  'quosdam  nomine  consalutare  religio- 
sius  putavisse '  non  modo  Plinius  in  Hist;  Natur.  (XXVIII,  23) 
memoriae  tradidit.  sed  etiam  e  salutationibus  ipsis,  (juae  iu 
epistulis  saturis  comoediis  exstant,  facile  intellegitur.  Quid 
quod  Plinius  (Panegyr.  13,  15),  Sallustius  (Catil.  59),  Tacitus 
(Histor.  I.  23)  Romanorum  viros  illustres  et  nobiles  liac  ambi- 
tione  se  plebi  et  militibus  commendavisse  narrant.  Satis 
habebimus  duo  exemphi  aftere:  Apud  Petronium  in  sat.  44 
Safinius  ille  landatur  his  verbis:  Kt  (juam  benignus  resalutare, 
nomina  omnium  reddere  tauKjuam  unus  de  nobis?  YA  Suetonius 
in  vita  Augusti  53  memoriae  tradidit  imperatorem  in  senatu 
singulos  patres  nullo  nomf^nolatore  submoneute  salutasse. 

Saepe  pronomen  posse.ssivum  nomini  adicitur.  Haec  pro- 
nomina  ad  necessitudinem  et  familiaritatem  significandam  per- 
multum  vaiere  demonstrat  ('ic.  ej^ist.  ad  fam.  XVI,  18. 1:  (^uid 
igitnr?  Xon  sic  oportet?  E^juide^m  censeo  sic:  addendum 
etiam  'suo'.  —  Accuratius  his  de  rebus  disputavit  Joh.  Babl, 
1.1.  p.  20-22. 
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Constat  igitur  Romanos  liaud  ignorasse  salutationibus 
permultuni  et  amoris  et  familiaritatis  accedere,  si  quis  alterum 
nomine  addito  salutaret. 

Praeterea  appeUafiris  utebantur,  quae  'inter  liomines  aut 
sanguine  aut  amicitia  coniunctos  nescio  quo  modo  plus  honoris 
prae  se  ferre  (inam  nomina  propria  vel  privata'  ^Fartinus 
Schaber  recte  admonet.  Eos  enim,  qui  dignitate  vel  honori- 
bus  praeter  ceteros  florerent,  nominibus  salutari  non  esse 
solitos  hi  loci  satis  demonstrant: 

Sueton.  Vespas.  15:  Helvidio  Prisco,  qui  reversum  ex  Sicilia 
solus  privato  nomine  Vespasianum  resalutaverat ,  non  ante 
succensuit  (luam  .  . . 

Martial  II,  87 : 

Quod  te  nomine  iam  tuo  saluto, 

Quem  regem  et  dominum  prius  vocabam, 

Ne  me  dixeris  esse  contumacem. 

Inde  orta  est  consuetudo,  ut  primum  (luidem  principes 
et  imperatores,  deinde,  (juiscinis  maioie  ([uadam  dignitate 
ornatus  esset,  peculiaribus  vocibus  salutarentur.  Sic  appellatio 
'domine',  quae  ab  Augusto  et  Tiberio  recusata  erat,i)  a  Domi- 
tiano  accepta,  ab  Aureliano  ita  mutata  est.  ut  'dominum  et 
deum'  se  appellari  iuberet. 

Id  quo(iue  fiebat,  ut  eae  appellationes,  (piae  apiul  prin- 
cipes  in  usu  erant.  pauHatim  ut  nostium  "Herr"  in  vuljius 
enianarent,'^)  ut  illud  'domine",  (|Uod  ab  iis  in  salutando  u.sur- 
jiabatur,  (jui  nomen  obviam  venientis  obliti  erant  vel  ne- 
sciebant.')  Ita(|ue  ^fartialis  poeta  hominem  (piendam,  ne  hac 
appellatione  nimis  glorietur,  liis  verbis  (hxct  (ei)if>T.  II,  57): 

Cum  voco  te  dominum.  noli  tibi,  Cinna,  placere; 
Saepe  etiam  servum  sic  resaluto  tuum. 


')  Tnc.  .\iui.  II,  K7:  Ncque  tamen  ob  ea  iturentis  imtriae  tlelatum  et 
antea  vofaliulum  adsump.sit,  acerbeque  increituit  eos,  qui  tlivina.H  occu- 
l»ationes  i])suiiiiiue  flniniiiuiii  ilixcrant;  cf.  etiani  Sueton.  Aujf.  ."»:$,  Tibcr. '27. 

'*)  Exeniitla  v.  apml  Scliabecuin  1.  1.  p.  7  ailn.  1. 

')  Aiiis  bicis  occurrunt  '  adule.scens ',  'puella',  '(luisquis  es",  id  (luoil 
iam  Brissouiu.s  1. 1.  j>.  744  recte  commonuit. 
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Amantes  quoque  invicem  'dominum'  et  ^dominam'  se 
appellasse,  liberos  ergo  parentes,  clientes  ergo  patronum  his 
appellationibus  usos  esse  cum  alii  tum  Ludov.  Friedlaender 
in  libro .  qui  inscribitur  '  Romische  Sittengeschiclite ',  vol.  I, 
p.  395 — 402  exemplis  demonstraverunt. 

Sed  cum  numeri  certissimura  argumentum  sint,  158  saluta- 
tionibus  examinatis  repperimus  omnibus  fere  locis  aliciuam 
appellationem  exsistere.  Ubi  deest,  facile  intellegitur,  cur 
omissa  sit.  Nam  primum  quidem  compluribus  locis  eius  qui 
sahitatur  nomen  proprium  vel  privatum  aut  paullo  ante  aut 
brevi  post  .sahitationem  nominatur.  ut  Plaut.  Epid.  5 : 

E.  Respice  vero,  Thesprio.    —    Th.   Oh,   Epidicumne 

ego  conspicor? 
E.  Satis  recte  oculis  uteris. 
Th.   Salve.  —  E.  Di  dent,  quae  velis. 

Ter.  Adelph.  890: 

G.   Sed  eccum  Demeam.  salvos  sies. 

Ter.  Adelpli.  767 : 

G.  Ecce  autem  liic  adest  senex  noster.  quid  tit? 

Aliis  locis  sahitatio  de  industria  inhumana  est,  ut  P^pid.  548, 
Most.  998,  ubi  difficiles  senes,  vel  Rud.  882.  ubi  inimici  liis 
verbis  se  salutant: 

I^.   Salve.  —  P.   Sahitein  nil  nioror;  opta  ocius: 
Rapi  te  obtorto  colle  mavis  an  trahi? 

In  J'ers.  482.  ubi  servus  quidam  callidus  lenonem  sahitat, 
appfdlatio  primum  omittitur,  deinde  additur: 

T.   (^uid   atrisV    —    I).    ('icdo.   —    T.    Unde    te   agis. 

Dordale? 
D.   Credo  tibi.     I)i  (lciit  (|iiae  vidis. 

\'idemus  i)ordahini.  (|iii  >;iliit;iliii'.  noiiiine  addit(j  multo 
liumanius  respondere. 

Con.stat  igitur  Ronianos  (jikxhk;  in  sahitando  !ijii)ella- 
ti(mibus  es.se  uso.s. 
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II.  De  salutationis  partihus. 

Pliirimae  salutationes  Romanoruni  in  tres  partes  dividun- 
tur:  1.  salutationem.  2.  resalutationem,  3.  interrog^andi  formu- 
las.  quibus  plerumque  de  valetudine  quaeritur. 

Sed  id  quo(iue  identidem  fit.  ut  una  vel  altera  pars  aut 
reticeatur  aut  alio  loro  ponatur.  Velut  inter  amicos.  (pii  ter 
et  quater  inter  unum  diem  sibi  occurrerunt.  salutatione  et 
resalutatione  intermissis  tantum  interroo^andi  formulae  pronun- 
tiantur.  Sed  de  ea  forma.  (luam  ([uasi  rrocjTOTr.-ro)'  omnium 
salutationum  esse  diximus.  nunc  i^aullo  accuratius  disputemus. 

In  congressu  igitnr  servi  dominos.  clientes  patronos, 
coofnati  cop^natos.  amici  amicos,  alii  alios  ita  salutabant,  ut 
ii.  (|ui  aetate  vel  dio-nitate  inferiores  e.«:sent.  priores  saluta- 
rent.  Fieri  non  potnit,  quin  contra  hanc  regulam  urbanitatis 
ab  hominibus  inhumanis  vel  superbis  peccaretur,  id  (luod 
.^[artialis  poeta  liis  duobus  locis  testatur: 

111,95,1-4: 

Nun^iuam  dicis  have,  sed  reddi.»;,  Xaevole,  semper, 
Quod  prior  et  corvus  dicere  saepe  sol.et. 
Cur  hoc  exspectes  a  me,  rog-o,  Naevole,  dicas; 
Nam,  puto,  nec  melior,  Naevole,  nec  prior  es. 

V,66: 

Saepe  salutatus  numiuani  prior  ii)se  salutas: 
Sic  eris  'aeternum',  P(mtiliane,  'vale'. 

Caelium,  Ciceronis  amicum,  maofuopere  esse  gavisum,  (luod 
Cae.>^ar  ipse  i»rior  eum  sahitaret,  haud  scio  an  hic  locus 
o.stendat:  Cic.  epist.  ad  Att.  X,  9a.  4:  Hoc  Caesar  audierat  ac 
siniuh\t(|ue  'have'  mihi  dixit.  statim.  (juid  de  te  audisset,  ex- 
posuit.  —  Quid  (luod  apud  Horatium  (epist.  I,  7,  64 — 69) 
IMiilippns,  vir  consularis,  illum  ^I(;nam,  hominem  nisticum  et 
huniil(-m.  'occupat  et  salvtMe  iub(4  prior'.  Sed  ne  \dlteius 
•  luidem  f;icert'  i»otest,  quin  se  excuset,  '(|Uod  non  jirovidisset 
eum '. 

Quodsi  ifi^itur  oi)i»rol)rium  erat,  si  (juis  'nunquam  prior 
ipse  .salutabat',  etiani  multo  inurbanius  e.st  visum  adsalutautes 
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non  resalutare.  Quin  etiam  is,  qui  ad  lianc  insolentiam  pro- 
cessit.  nulla  salute  dignus  videbatur.  Huius  (luoque  rei  testi- 
uionium  debemus  Martiali,  qui  in  epigr.  IV,  83,  3  hominem 
quendam  superbum  liisce  verbis  vituperat:  'Securus  nulluui 
resalutas.  despicis  omnes'.  Neque  fugit  Donatum,  in 
Adelph.  80  ss.: 

M.   Salvom  te  advenire,  Demea,  gaudemus. 
D.   Ehem  opportune,  te  ipsum  quaerito. 

Terentium  •  melius  quam  Menandrum  fecisse,  quod  Demeam  ad 
iurgium  i^rouii^tiorem  (juam  resalutantem  fecerit'. 

Datam  acceptamque  salutem  sequuntur  interrogandi  for- 
mulae.  Quae  quam  tritae  et  pervulgatae  fuerint,  praeter 
salutationes  ipsas  optime  o.stendit  Martialis  epigr.  II,  67: 

Occuris  (luocunKjue  loco  mihi,  Postume.  clamas 
Protinus  et  prima  est  haec  tua  vox:  Quid  agis?  ' 
Hoc,  si  me  decies  una  conveneris  hora, 
Dicis:  habes  puto  tu,  Postume,  nil  quod  agas, 

Sed  partibus  salutationis  expositis  nunc  ad  formulas  sahi- 
tationis  accedamus. 


III.    l)c  forinulis  saliitationis. 

Praecipue  inserviunt  salutationi  duae  formulae:  *ave'  et 
^salve',  quarum  utramque  pueri  norunt.  Agedum  inquiramus, 
(luibus  rebus  inter  se  differant. 

Formula  'ave'  originem  videtur  trahere  e  lingua  pa- 
laestrae.  Quod  demonstrat  Martial.  epigr.  11  [,  95,  14,  quem  ad 
locum  Friedhiender  adnotavit  illud  'vincis  have'  fortasse 
acchimationem  fuisse.  Id  eo  confirmatur,  (juod  Huebner^)  in 
va.sculo  quodam,^)  in  quo  hidi  gladiatorii  depicti  sunt,  hanc 
inscriptionem  invenit:  Hierax  vale,  Olympe  vale,  Autioclie 
vale,  Crescens  ave.     Eam  inscriptionem  sic  interpretatur  Cre- 


'>  Monatsber.  d.  Herl.  Akad.  1H8(»,  i).  87. 
»)  CIL  VIT,  1273. 


13 

scentem  illum  alios  ^ladiatores  siiperasse  eamque  ob  rem  hac 
salute  "ave'  acdamari.  Xescio  an  alia  quotiue  exempla.  (luae 
in  Th.  L.  L.IL  p.  1300  sq.  afferuntur.  ut  ("IL  3022:  ave  lud  . . . 
eodem  modo  interpretanda  sint. 

Quo  ex  usu  facile  intellegitur,  quid  formula  significet: 
'gaude'.  Spectatores  eos  gladiatores.  qui  aut  iam  vicerunt 
aut  victuri  videntur,  admonent.  ut  victoria  sua  gaudeant. 
Itaque  Graeci  Romanorum  salutationem  'ave'  per  /aiQou  ex- 
])rimere  solent.i) 

("ontroversia  est  de  origine  vocis.  Putant  enim  quidam 
viri  docti-)  formulam  esse  derivatam  ex  Punica  illa  salu- 
tatione,  (luae  significat  'vive'  cuius(iue  pluralem  numerum 
'avo'  scriptum  videmus  apud  riautum  in  Poen.  994,  998,  lOOL 
(^uam  coniecturam  haud  ita  magnam  speciem  probabilitatis 
habere  censeo,  etsi  concedo  in  utramque  partem  disputari 
posse.  Nam  cum  illis  viris  doctis  formula  a  verbo  'avere' 
aliena  videatur  nullumque  exemplum  formulae  ante  Ciceronis 
temjmra  exsistat.  haud  scio  an  quis(}uam  existimet  formuhun 
•ave'  bellis  Punicis  K(miam  esse  impurtatam. 

Nos  tamen  tenemus  'ave'  esse  imperativum  verbi  avere. 
Nam  quod  Paul.  ad  Fest.  14  adnotat:  'avere  nihil  aliud  est 
quam  cui^ere.  argumento  esse  avidum  et  aviditatem,  ex  quibus 
praecipue  cupiditas  intellegitur,  cum  significet  et  'gaudere'  — 
hic  ipse  Idcus  maxime  idoneus  est  ad  sententiam  nostram 
confinnandaiii.  .\am  quid  melius  spectatores  certantibus,  im- 
j)rimis  autem  iis,  qui  victuri  videbantur,  acclamare  poterant, 
(luam  ut  simul  gaudium  et  cupidinem  vincendi  ostenderent. 

E  palaestra  igitur  formula  'ave'  in  vitam  cotidiaiiain 
commigravit  et  salutatio  est  facta. 

Certant  de  orthogiapliia  viri  dicti.  'Have'  saepius  legitur. 
etiam  in  titulis,  (luorum  tamen  plurimi  ne^jue  bonae  aetatis 
ne^pie  eruditorum  liominum  sunt.  Sed  censemus  Quintiliano 
fidem  esse  liabendam.  (jui  Inst.  or.  I,  (5, 21  liaec  dicit:  litteratus 
sine  aspiratione  et  pruducta  secunda  .s^-IIaba  salutat.  —   inde 


')   Ilioron.   iii    Math.  U!,  11:    (luod    ijraeco    (licitnr    ' /ni(>t'    ot    iiitine 
'ave'.  —   Alia  exfnii^la  ai)U(l  .1.  .1.  ("laudium  1.1.  p. 'io. 
»)  Tb.  LL.  II,  l:kK). 
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apparet  apud  homines  eruditos  'ave'  in  usu  fuisse.  cum  'have' 
sermonis  vulgaris  esset.  i) 

Praeter  *ave'  efavete',  quae  formae  apud  eos  scriptores, 
(luas  nos  accepimus,  persaepe  exstant,  Charisius  I.  254, 20  has 
formas  testatur:  aveto  tu,  aveto  ille,  avere  te  (vos,  illos)  volo. 

lam  supra  id  monuimus  hanc  formulam  salutandi  a  scrip- 
toribus  antiquioris  aetatis,  ut  a  poetis  comicis,  nondum  usur- 
pari.  Antiquissimum  exemphim  exstat  apud  Ciceronem  in 
epist.  ad  fam.  VIII,  16,  4:  simul  atque  'avc'  mihi  dixit.  statim, 
quid  de  te  audisset,  exposuit.  —  Sed  paullatim  ita  in  usum 
venit,  ut  Domitiani  temporibus  ceteras  formulas  salutationis 
frequentia  h)nge  superaret.  Jmprimis  facta  est  propria  formuhi 
salutationis  quae  vocatur  matutinae.  Cuius  rei  testis  est 
Martialis  epigr.  IV,  68,  3  s. : 

Discurris  tota  vagus  urbe  nec  ulla  cathedra  est, 
Cui  non  mane  feras  inre^piietus  ave. 

Itaque  idem  poeta,  cum  imperativum  pro  substantivo 
adhibet,  salutationem  ipsam  'ave'  vocat,  ut  epigr.  I,  35: 

(^uisquam  picta  colit  Spartani  frigora  saxi 
Et  matutinum  portat  ineptus  ave. 

vel  epigi\  VII,  39, 1  s. : 

Discursus  varios  vagumque  mane 
Et  fastus  et  Have  potentiorum 
(Jum  perferre  patique  iam  negaret, 

Sed  apud  scriptores  priscae  latinitatis  omnium  formu- 
larum  saepissime  occurrit  'salve*.  Quae  formula  artissime 
coliaeret  cum  voce  'sahitis',  quae  ij^sa  eodem  ex  fonte  prodiit 
quo  Graecorum  «j^'oj.  1'ltima  syllaba  semper  producitur, 
cum   imperativus  vocis  salvere  sit,   nisi   (luod  apud   Martial. 

')  Ciceronis  tciiiiioribns  apud  viil;;uiii  cuiiiditat^iin  aspirandi ,  ut  ita 
(licain,  pennaf(Tiain  fuisse  demonstrat  CatuU.  epigr.  84: 

'  Clioninioda '  dicebat,  Hicjuando  '  coninioda '  vellet 

I)icere,  et  'insidias'  ArriuK  'liinsidias'. 
Cf.  eadem  de  re  Corssen,  Ausspr.  I,  47«.;  Lindsay  62».;  Babl.  1. 1.  ii.  i:J. 
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epigr.  XI,  108  codices  deteriores,  quos  Riccardus  Bentley 
secutus  est,  pro  'solve'  exhibent  'salve'.  Xuperrime  Hentzius  i) 
suspicatus  est  formulam  'salve'  prognatam  esse  ex  eadem 
origine,  qua  Graecorum  'or/e'-)  et  ipsam  quo([ue  esse  voca- 
tivum  (salve),  qui  postea  ad  exemplum  aliarum  formularum: 
ave,  valG  imi^erativus  sit  factus.  Sed  cum  omnibus  poetarum 
locis  illo  uno  apud  ]\Iartialem  excepto  ultima  syllaba  produ- 
catur,  lectionem  codicum  meliorum  'solve'  praeferendam  esse 
censemus. 

Quid  formula  significet,  vel  ex  Lucilii  quodam  versu 
(VI,  230)  intellegimus : 

Salvere  iubere  salutem  est  mittere  amico. 

Salutem  igitur,  id  est  praecipue  sanitatem,  invicem  sibi 
optant  consalutantes  Romani.  P^a  igitur  ex  parte  consentit 
haec  formula  cum  alia  (piadam.  (luae  valedictionis  propria  est: 
*vale'.  Quodsi  cum  liis  fonnulis  (iraecorum  illud  yjiiin  com- 
paramus.  facere  non  possumus,  quin  ex  eo  (luo^iue  Jiomanorum 
sobiium  animum  coonoscamus.  (juod  in  bonis  rebus  inviceni 
sibi  ()i)tandis  maoi.s  (iiiam  Graeci  utilitatem  se^juebantur.  Xon 
male  igitur  Lucianus  in  libello,  ([uem  dicitur  scripsisse  de 
lapsu  in  salutando  c.  5,  populares  hisce  verbis  vituperat:  o 
iilv  •/''■(>  fftorriOioc  Ilvihr/<'nttu  orrf^  to  yidijiir  oirt  to  fi' 
jT(K'tTTftt'  rTQol'-/(j<t.<[ i r,  ilXX'  (ijr<)  ror  ryi<unif  <"({tyi(}lhci  ty.i'/.iri r. 
Kt  eodem  in  capite  laudibus  effert  illani  alteram  salutationem 
Graecorum  ryiiciri ,  cum  dicit  t<;~  ulr  ryi<cirnr  t<)  i r  .-r<j<'cTTiir 
y.<c\  To  y<ci<jitr  iirici,  orV/  (H  r<y  ir  .-(<j<'cTTiir  oi-Ti  t<u  yjci- 
Qiir  y.<c)  T<)  iynciriir. 

Ilanc  Graec(jnim  foniiulam  iam  Heniicus  Stephanus ')  cum 
salutandi  formulis  Romanorum  comparavit.  Res  mihi  ita  se 
liabere  videtur:  lyiiciri  primum  et  saltitandi  et  valedicendi 
toniuila    erat.      \'eliit    apiid    Aristdpliaii.  IJaii.  l()l    valediceiuli 


•)  Formeii  der  Befi^riiHsuiiy  iii  iUmi  lioinerischen  Gedichten,  Philolotfiw 
N.  F.  XV,  :J4M  8. 

*)  ("f.  Homer,  Odys.s.  w402: 

ov}.t  tt  xtci  fiiyu  /yclijt,  (}toi  <>/  toi  o/.^iiti  (\oity. 
»)  Thea.  linff.  grftec.  vol.  VIII,  2-4. 
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caiisa  usurpatur.  in  Alexidis  vero  frao-m.  297  (Kock)  eara  pro 
salutandi  tormula  esse  habendam  manifestum  est.  8ed  postea 
usus  obtinuit,  ut  accedentes  dicerent  yjuQir,  discedentes  lyiain^, 
(luam  rem  demonstrare  videtur  Plutarchus  in  libro  quem 
scripsit  de  garrulitate  cap.  11 :  t/.'fo'rro--  ovr  'toihv,  oj^  thoiHi. 
Tor  </'or/,^/or  .t(joc  «rror  xcu  f/.To/'roc'  /juQt  KaiOctQ  — 
Tyiairt,  tLTt,  <PorX{iif  y.dy.tiro^  roijOa^  f'}/^'^^^  djiuor  or/.adt 
y.a\  T/]r  yrraixa  i/tTa:7Tt(Hf'diitrog'  tyrooy.tr,  t(frj,  6  KatoaQ, 
oTt  To  d.To^njtjTor  orx  toiojsrtjoa,  y.a\  6id  tovto  itiXXfo  draiQtir 
tttavTor.  —  Quodsi  non  dubitamus.  quin  Plutarchus  hanc 
fabulam  apud  scriptorem  Eomanum  invenerit,.  tamen  euni 
Romanorum  formulam  salutandi  voce  yau^t,  formulam  vale- 
dicendi  voce  ryiairt  expressisse  videmus. 

Haud  ita  verisimile  est  Graecos  in  usu  earum  formularum 
mutando  secutos  esse  exemplum  Romanorum,  sed  certum  est 
Romanorum  scriptores  nonnumquam  Graecorum  formulas  aperte 
imitatos  esse.  Quodsi  igitur  Horatius  in  epist.  1,8,1  amicum 
his  verbis  alloquitur: 

Celso  gandere  et  bene  rem  gerere  Albinovano 
Musa  rogata  refer  .  . . 

haec  salutatio  ita  a  Romanorum  consuetudine  abhorret,  ut 
iam  Lambinus  recte  perspexerit  eam  ad  verbum  traductam 
esse  ex  illa  notissima  salutatione  Graecorum  yattjt  y.a\  tr 
:x(ttl.TTt.  Eiusdem  formulae  nos  admonet  Plauti  illud  (Trin.  772  s): 
sahitem  ei  nuntiet  verbis  patris:  ilhim  bene  gerere  et  valere 
et  vivere. 

Teneamus  igitur  et  sahitationis  formulam  'salve'  et  vale- 
dictionis  'vale'  inde  esse  profectas,  (juod  homines  invicem  se 
salutantes  sanitatem  sive  valetudinem  sibi  optabant.  Quam 
.sahitationis  sententiam  adeo  non  in  obHvionem  venisse,  ut  in 
respondendo  quoque  saepe  respiceretur  —  quae  (luidem  dih- 
gentia  nobis  in  vernacula  Hngua  ignota  est  —  apparet  ex 
comphiribus  locis  poetarum  comicorum:  ('urc.  121:  P.  iSalve. 
—  L.  Eg(jne  salva  sim,  (juae  siti  sicca  sum?  —  Asin.  911: 
Arg.  Mater  salve.  —  Ast.  Sat  salutist.  —  Epid.  548  s:  Pe. 
Salva  sis.  —  V\\.  Sahitem  accipio  mi  et  meis.  —  Epid.  558s. 
Pe.  P]go  sum,  salve.  —  Ph.  Salva  sum,  te  (juia  esse  salvom 
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sentio.  —  Asin.  592  s.  A.  Vale.  —  Pli.  Aliquanto  ampliiis  valerem, 
si  liic  maneres. 

Cur*salve'  salutandi, 'vale' valedicendi  formula  sit  facta, 
vix  quisquam  dicere  possit;  sensim  tantum  et  paullatim  liunc 
usum  inveteravisse  inde  concludere  licet,  quod  ne  Plauti  quidem 
temporibus  inauditum  est  valedicere  per  formulam  "salve'. 
Cuius  rei  optimum  testimonium  afferamus  Plaut.  Asin.  592  s. 
A.  Vale.  —  P.  Ali(|uanto  amplius  valerem,  si  liic  maneres.  — 
A.  Salve.  —  P.  Salvere  me  iubes,  quoi  tu  abiens  adfers 
morbum. 

Accedunt  alia  quaedam  exemi)la.  ubi  "salve'  et  'vale' 
<iuasi  ad  unam  valedictionem  coniunguntur,  velut  Curc.  522: 
L.  Summane  nunniuid  nunciam  me  vis?  —  C.  Vale  et  salve.  — 
("apt.  744 s.  Vale  atque  salve.  etsi  aliter  ut  dicam  meres:  De 
me  ut  meruisti,  ita  vale. 

Primo  a.  ( "lir.  n.  saeculo  formula  *  salve '  iam  obsoleta  erat, 
praeterijuam  (juod  ("icero  epistulas  suas  nonnunquam  fornmla 
*vale  atque  salve'  claudit  (epist.  ad  fam.  XVI,  4,4;  9.  4).  Po- 
sterioribus  temporibus  revivescit  et  apud  scriptores  aevi  cliri- 
stiani  denuo  occurrit.') 

Apud  Tibullum  II.  1,1  optimi  libri  exliibent:  'Quisquis 
adest,  valeat;  fru^^-es  lustremus  et  ag:ros',  id  (|Uod  viri  docti 
sine  iusta  causa  mutaverunt  in  'quis^juis  adest,  faveat'.  Haec 
mutatio  eo  minus  probanda  videtur,  ([uod  epigrammatibus  com- 
pluribus  in  j^arietibus  P(mip(Manis  insculptis  (Buechelcr.  ("arm. 
epif^r.  945s(}.j  hoc  initium  notum  est:  (iuis(juis  amat.  valeat. 
Sed  etsamsi  haec  testimonia  non  praesto  essent,  tamen  illo 
loco  nihil  mutandum  esse  censeremus.  Xam  si  nonnunujuam 
per  formuhim  •saive-  valedicitur,  cur  per  'vale'  salntari  non 
possit?  VA  posteriore  aetate  re  vera  per  foniiulam  vale' 
salutatur.  Ausonius  in  epist.  XXV,  23  (Peiper  p.  271)  haec 
dicit:  Dic:  te  valcre.  dic:  salv(qe  te  iubet  Amicus  et  vicinus 
et  Ausonius. 

I(l(Mn  poeta  in  cpi.st.  X\'I.  1  (p.  239  —  Peiper)  coniunjrit 
formulas  'ave'  et  *salve'  hoc  modo:  Per^%  o  libelle.  Sinnium 
Kt   dic  ero   meo   ac   tuo:   Have  atque  salve  plurimuui.     Hoc 


>)  Cf.  Babl.,  1.  1.  p.  28. 
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'pli(rlniu)n\  quod  ab  Ausonio  salutationi  additur,  etiam  aliis 
locis  occurrit  (Plaut.  Most.  717  —  'Vev.  Adelpli.  460).  Hanc 
vocem  praecipue  •epistulis  ad  familiarissimus  datis'  ascribi 
docet  Jo.  Babl.  1. 1.  p.  8.  Praeterea  inveniuntur  •  muJtmn'  (Plaut. 
Poen.  1050;  Kud.  416  —  Ter.  Hec.  82)  et  'hcne'  (Plaut.  Capt.  138; 
Most.  568).  Dicitur  etiam  ^pJHvhua  sahite  te  impeytio''  (Ter. 
Eun.  270 s.),  quod  nobis  in  nientem  vocat  illam  formulam  epi- 
stularum:  A.  salutem  plurimam  dicit  B.i) 

Etiam  iusiurandum  adicitur  formulis  salutandi :  melieiriile, 
mecastoi;  ccastoi;  edepol  (Plaut.  Baccli.  182 ;  Cas.  171;  Poen. 
1039;  Trin.  49;  Truc.  503  —  Ter.  Hec.  83).  Quo  de  usu  ad- 
notat  Donat.  ad  Ter.  Hec.  I,  2,  8 :  Olim  salutantes  addebant  ius 
iurandum,  ut  hoc  sedulo  facere  viderentur. 

Quae  formulae  salutandi  in  titulis  sepulcralibus  usurpentur, 
fusius  exponere  non  licet,  quia  cotidiani  sermonis  formulae 
appellari  non  possunt.  Tamen  hoc  loco  id  admonere  licet 
formulam  "salve'  in  titulis  sepulcralibus  rarissime  occurrere. 
Cur  hoc  fiat,  facile  est  dictu.  Cum  tituli  plerumque  posterioris 
aetatis  sint,  formula  'salve'  iam  secundo  a.  Chr.  n.  saeculo 
paullatim  ex  usu  evanuit  et  —  quod  iam  supra  ostendimus  — 
(Jiceronis  temporibus  fere  obsoleta  fuit. 

Nunc  ad  eas  salutandi  formulas  accedamus,  quae  non  tam 
significatione  quam  usu  a  formula  principali  'salve'  differunt. 

Persaepe  occurrunt  saJvus  (saJra)  sis,  saJvi  (saJvae)  sitis 
(Plaut.  Bacch.  456;  536;  Epid.  548;  Mil.  902;  Most.  718;  Poen. 
330;  751;  858;  Rud.  103;  Stich.  316;  Truc.  123;  358  —  Ter. 
Andr.  802;  906;  Adelph.  890).  Haud  scio  an  haec  formuhi 
pauHo  sollemnior  sit  ((uam  "salve',  praesertim  si,  ut  Aulul.  182, 
hoc  modo  amplificatur:  salvos  atque  fortnnutus  semper  sies. 

Aliae  formulae  sine  dubio  sollemnes  sunt;  iam  plenior 
imperativi  forma  'saJreto\  quam  non  raro  invenimus  (Phiut. 
Asin.  297;  (Jurc.  235;  Merc.  284;  Pers.  789;  Rud.  103;  416) 
gravior    videtur    simplici    'salve'.      (^uid    quod    relicpiae:    '/r 

*)  'Haliitem  (licere'  et  '.salutiin  iiiiltcre'  sennoniH  eiiistuiariH  sunt. 
'  Saluteni  mittere'  iiraecipue  aiiud  Ovidiuin  invenitur;  '.saluteni  diccre' 
iam  apud  IMaut.  Bacch.  734;  Pers.  .")()1.  (^uilius  forniuiis  opiioni  potest 
formula  'salvere  iuliere',  quam  etsi  ali  eiiistulis  noii  alieiiani,  tamen  ser- 
monis  cotidiani  propriam  esse  recte  suspicatur  Babl.  1.  1.  p.  \2. 
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sa1i(to'  (Plaiit.  Anipli.  G76;  Bacdi.  243;  Cist.  723;  Mil.  900; 
Poen.  621;  Pseud.  4o5;  Truc.  515)  —  ^inbeo  ie  saJvere^  (Plaut. 
Asin.  296;  Cas.  969;  Curc.  560;  Merc.  713;  Most.  568;  1128; 
Rud.  263;  Trin.  435s.;  Truc.  577  —  Ter.  Adelpli.  460  s.)  — 
^impertio  te  sahite'  (Plaut.  P2pid.  126 s.;  l'seud.  456  —  Ter.  Eun. 
270)  multo  sollemniores  videntur,  quam  ut  inter  amicos  seu 
consanguineos  usurpari  possint.  Eo  saepius  occurrunt.  si 
.servi  dominos,  clientes  patronos  salutant,  ut  Pseud.  455: 
Erum  saluto  primuni.  ut  aequomst.  —  Si  salutantes  etiam 
modestiores  videri  volunt,  utuntnr  tcrtia  pcrsona  verhi.  ut 
Baccli.  243:  Servos  salutat  Nicobulum  Chrysalus  —  Trin.  435 s. 
Erum  atque  .servom  plurimum  Philto  iubet  salvere  —  Epid. 
126  s.  Advenientem  peregre  erum  Stratippoclem  impertit 
salute  servos  Ei)idicus  —  Ter.  f]un.  270.  Pluruma  salute  Par- 
menonem  summum  suum  impertit  Gnatho.  —  Sed  eodem  modo 
quo  pluralis  numerus  modestiam  et  maiestatem  demonstrare 
potest,  ita  ea  salutatio,  quae  i)er  tertiam  personam  fit,  non- 
nunquam  non  modestiam,  sed  superbiam  indicat,  velut  Truc. 
515:   ]\[ais  peregfre  adveniens  salutat  Xerienem  uxorem  suam. 

Apud  Ter.  Andr.  533  leg^imus  haec:  S.  ,Iubeo  Chremetem.  — 
C.  Oh,  te  ipsum  quaerebam.  —  S.  Et  ego  te;  optato  advenis. 
—  Xon  dubium  est.  (piin  haec  salutatio  'iubeo  Chremetem' 
per  ellipsini  intellef^enda  sit:  iubeo  Chremetem  salvere.  Ellipsim 
autem  et  in  sermone  cotidiano  et  in  familiaribus  epistulis.  in 
((uibus  compdnendis  non  magna  adhibebatur  diligentia.  saepe 
occurrere,  cum  alii  ostenderunt  •),  tum  ipsi  novis  quibusdam 
exemplis  conlirmabimus:  satin  salve?  (Plaut.  Trin.  1177) 
=  satisne  salve  vivis?  vel  'satisne  salvae  res  tuae  sunt?'  — 
satiu  recte?  (Ter.  Andr.  804)  =  satisne  recte  vales?  —  benigne 
(Horat.  epist.  I,  7,  62)  —  benigne  facis  —  tam  gratiast  (Plaut. 
Men.  387;  Stich.  472;  Pseud.  713)  =  tam  tibi  gratias  ago,  quam 
si  accepis.seni,  (juod  ofters. 

Nunnunquam  salutandi  causa  usurpatur  illud:  Di  tc  amcnt 
(Phiut.  Most.  717 ;  Pers.  16).  (lua  (h*  torniuhi  iii  sequenti  capite 
fusius  disputabimus. 


')  0.  Reblinfif,  Versnch  einor  ('haraktcristik  der  roniischeu  Unigangs- 
siirache.     I'ri)tfr.  Kiel  1H73,  p.  IH;  Habl.  1.  1.  p.  !»  s. 
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lY.   De  resalutaiidi  formulis. 


Eum,  qui  salutatur,  statim  resalutare  coactum  esse  Dona- 
tique  ea  de  re  opiniorem,  quae  ex  adnotatione  eius  ad  Ter. 
Adelph.  I,  2,  1  elucet,  iam  supra  cognovimus.  Nunc,  quibus 
formulis  Romani  in  resalutando  usi  sint,  exponamns. 

Ac  primum  quidem  easdcm  formulas  usurpant,  quae  etiam 
salutationi  inserviunt.  Saepe  adiciuntur  ^eftu\  ^etvos^  (Plaut. 
Cas.  540;  Mil.  1315;  Most.  5G9;  Stich.  316;  Trin.  49)  et  iit,  ut 
hae  adiectiones  propria  salutandi  voce  intermissa  ipsae  saluta- 
tiones  fiant,  Ut  apud  ]\[enandr.  fr.  329  hoc  legimus:  A.  yai{>\ 
V)  r/.ry.i{nor  —  F.  xai  or,  sic  etiam  apud  Romanos  in  re- 
salutando  vox  ipsa  salutandi  nonnunquam  om.ittitur:  Bacch. 
1106:  N.  Philoxene  salve.  —  P.  Et  tu.  unde  agis?  —  Stich.  90. 
8.  Salve,  mi  pater.  —  A.  Et  vos  ambae.  ilico  agite  assidite.  — 
Truc.  123:  D.  Salva  sis.  —  A.  Et  tu.  —  D.  Fer  contra  manum 
et  pariter  gradere.  —  Item  invenitur:  ^et  nos  te\  si  praecessit 
formula  'te  salutamus'  (Cistell.  724).  Occurrunt  etiam  ^bene' 
(Most.  568),  ^ muUum'  (Rud.  410)  vel  iusiurandum  ^edepoV 
(Trin.  49),  prorsus  omnia,  quae  iam  in  salutatione  attulimus. 

Sed  resalutationis  propria  formula  est:  di  te  ament  (Plaut. 
Aulul.  183;  Bacch.  457;  Capt.  138;  Curc.  455;  Most.  341;  806; 
1130;  Poen.  751 ;  Rud.  1303),  quam  etsi  iam  in  salutatione 
invenimus,  tamen  hoc  loco  iustius  tractanda  videtur.  De  hac 
formuhi  idem  valet,  quod  antea  de  formula  'salve'  ostendimus: 
cum  apud  Plautum  tam  saepe  occurrat,  postea  ex  usu  coti- 
diani  evanuisse  videtur.  Deinde  id  monuerim  multas  huius 
formulae,  ut  ita  dicam,  synonyma  exsistere,  inter  quas  has 
fre(iuentissimas  afferre  licet:  di  dent  qiae  velis  (Plaut.  Epid.  6; 
Stich.  469;  Trin.  1152),  di  omnes  deaeque  te  ament  (Poen.  858), 
fortunati  omnes  .sr?7«.9  (Poen.  623;  cf.  Aulul.  182  s.:  salvos  atque 
foilunatus  semper  sies);  di  duint  til/i  (juaerumque  oj^tes  ('l'rin. 
43.'>s.).  -  Nonnunquam  pro  coniunctivo  futurum  ponitur,  qua 
re  efficitur,  ut  salutantes  id  (luod  optant  etiani  vehemcntius 
optare  et  vota  sua  rata  esse  futura  sperare  vidcantur.  (^uo 
in  genere  sunt:  (//  te  amal/unt  (Men.  278;  Pers.  205);  dalmnt 
di,  quae  velitis,  vohis  (Asin.  623);  dabunt  di  quae  exoptes 
(Pers.  16). 
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Vix  admonere  necesse  est  eam  consuetudinem  deos  in 
salutando  invocandi  Ronianis  esse  commnnem  cum  aliis  et 
antiquoi'um  et  recentioruni  teniporum  jjopulis.  Sic  Dolins  apud 
Homerum  (Odyss.  <>)  402)  dominuni  in  i^atriam  reversum  liisce 
verbis  allociuitnr:  ovh'  rf  y.iu  iny(c  /«'('^"  <'^^'>'  <^t  toi  oA.i((c 
()o(fv.  —  Et  apud  omnes  fere  gentes  (Termaniae  meridionalis 
antiquitns  eodem  modo  salutari  ne  pueri  quidem  ignorant. 

V.    I)o  fonnulis  interroirativis. 

Post  datam  redditanuiue  salutem  de  valetudine  et  eius, 
qui  adest.  et  cognatorum  amicoruuKiue  eius  interrogari  solet; 
saepe  —  quod  iam  M.  Schaber")  vidit.  "id  genus  auscultatio 
ipsa  erat  salutatio*.  Tnter  eos  (luae  huc  i^ertinent  formulas 
primum  obtinet  locum  tritissima  illa  ac  pervagata  vox:  (ptid 
af^is?  Cum  scriptores  exemplis  huius  formulae  abnndent,  satis 
habenms  haec  pauca  afferre:  Plaut.  Asin.  29Gs.  L.  Jubeo  te 
salvere  voce  summa  quoad  vires  Aalent.  —  L.  G^mnasium 
flagri.  salveto.  —  L.  Quid  agis,  custos  carceris?  —  Curc.  234s: 
('.  Salve.  Palinure.  —  P.  0  scelernm  caput.  salveto.  (juid  agis? 
—    C.  Vivo.  Jn  IMaut.  ^[erc.  903   i)ro   sahitatione   ponitur: 

]..  Phicet  principium.  (juid  agi.s?  quid  fit?     Eutyche. 

Qnid  formuhi :  (|uid  agis?  significet.  optime  ostenditur 
exemplo  vernaculae  formulae:  was  maclist  du?  ]'ermittimus 
enim  arbitrio  eius.  qui  interrogatur.  ut  interrogationem  nostram 
aut  ad  actiones  suas  aut  ad  statum  valetudinenKiue  referat. 
Atque  in  salutando  formula  pleruuKiue  ad  valetudinem  refere- 
batur;  i)aulhitim  vero  vim  ita  perdidit.  ut  cuius  rei  Mar- 
tialis  epigr.  11.(37  testis  est  —  'decies  nna  hora'  ab  honii- 
nibus  invicem  sibi  occursantibus  nsurpari  posset.  Sed  non 
magis  in  sermone  cotidiano  (inam  in  litteris  conscribendis 
Komaui  hac  formuhi  utebantur.  Testem  habemus  ("iceronem. 
testem  Plinium,  (jui  in  epist.  IIL  20.  11  amico  cuidam  haec 
scribit:  Kt  hercule,  (luo  us(|ue  illavulgaria:  (juid  agis?  ec(|uid 
commodo  vales?  habeaut  nostrae  (pKKjue  litterae  ali(|uid  non 
humile  nec  sordidum  nec  privatis  rebus  in(lusum. 

')  1.  1.  j).  i:{. 
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Qiiin  etiani  de  rebus  (luaeiitur.  quid  ao-ant.  Legimus 
apud  Plaut.  Curc.  564:  (juid  ag-it  meum  merciraonium  apud  te?, 
apud  Plin.  epist.  L  3.  1:  quid  agit  Comum.  tuae  meaeque  de- 
liciaeV,  apud  Plin.  epist.  IL  11,25:  quid  arbusculae  tuae,  quid 
vineae,  quid  segetes  agunt.  quid  oves  delicatissimae? 

Ex  eo  (juoque  videmus.  (piam  exigua  fuerit  vis  formulae. 
quod  iam  apud  ]*lautuni  identidem  lianc  vocem  alia  inter- 
rogatio  ita  subsequitur,  ut  responsionem  non  exspectari  pateat: 
Merc.  9G3:  quid  agis?.  quid  fit?  (cf.  ("ic.  ad  fam.  YIL  IL  2)  — 
Kpid.  9:  quid  agis?  ut  vales?  —  Idem  fit  in  nostra  formula: 
wie  gehfs?  wie  stehfs? 

Quodsi  non  dubium  est.  quin  in  iis.  quae  attuli.  exemplis 
tantum  de  valetudine.  non  de  actionibus  interrogetur,  eo  minus 
negari  potest  permulta  alia  exempla  praesto  esse.  quibus,  cum 
de  actionibus.  non  de  statu  hominis  quaeratur,  certa  atque 
accurata  responsio  exspectatur.  Hoc  apud  Hor.  ei)ist.  I.  3,  15 
fieri  iam  Adolphus  Kie.<;sling  per.spexit,  qui  eum  ad  locum 
haec  adnotavit:  ({uid  mihi  Celsus  agit?  erkundigt  sich  niclit 
nach  seiuem  15efinden,  sondern  nach  seinem  Tun  und  Lassen. 

Ut  eiusmodi  interrogationes  ab  altero  genere  evidenter 
distinjiuerent.  nonnuuKiuam  homines  interrogantes  adverbium 
adiciebant,  ut  'hic"  (Plaut.  Epid.  345:  Truc.  896  —  Cic.  epist. 
ad  Att.  V.  15,  2),  -hodie'  (Plin.  epist.  I,  9.  1).  'istie'  (Cic.  ad 
fam.  XIV,  14.  2).  Quod  si  fiebat.  nemo  dubitare  potuit,  utrum 
de  statu  ac  valetudine  an  de  actionibus  interrogaretur. 

Cum  "quid  agis?'  nostrae  formulae  'was  machst  Du?' 
respondere  dixerimus,  alia  frequentissima  formula:  iikhI  afjitnry 
idem  declarat  (luod  nostrum:  wie  geht  es?  Huius  enim  foi-- 
mulae  sententia  ita  non  ambigua  est,  ut  nihil  nisi  de  statu 
ac  valetudine  interrogetur  atque  resi^ondeatur.  F^ormula  post 
illam  alteram  orta  videtur.  Nam  primum  (juiilem,  cum  iam 
apud  Terentium  dcmiinatum  teneat,  in  Planti  comoediis  fre- 
(juentia  ab  altera  longe  .sui^eratur;')  deinde  apud  hunc  poetam 
sunt  loci.  (jui  demonstrant  eum  modum  lociuendi  Komanis  eius 
aetatis  novum  et  j^aene  inauditum  es.se  visum.  Scriptum 
videmus  in  Pseud.  15 L   S.  Salve.  (luid  agitur?     Statur  liic  ad 

V  a.  TL.  ]..  L.  I,  VM). 
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liunc  inodiini.  —  Pers.  17.  S.  Qiiid  ag-itur?  —  F.  Vivitur.  — 
imprimis  autem  liic  locus  notatu  dig-nus  videtur:  Pers.  309. 
T.  (^uid  agitur.  iSagaristio,  ut  valetur?  —  Ea  •statur'  et 
"viditur'  liaud  scio  an  pro  iocis  haberi  possint.  lllud  "va- 
letur'  autem  omni  meute  et  ratione  carere  quis  est  qui  neget? 
!\rea  (luideni  sententia  sic  intellegendum  est,  poetam,  qui  illa 
nova  forma  "quid  agitur?'  nondum  assuevisset,  vocem  per 
aliam,  (luae  non  minus  barbara  videretur,  illudere  voluisse. 
Quod  si  ita  est,  si  re  vera  illud  "quid  agitur?'  loco  anti(iuioris 
formulae  'quid  agis?'  in  usum  venit,  magis  apparent  illae 
facetiae  "statur"  et  *vivitur".  Nam  fere  incredibile  videtur 
locutionem  (luandam,  quae  in  usu  cotidiano  esset,  Plauto 
iocularem  vidcri  jKituisse. 

Aliae  forniulae.  (juibus  salutatione  facta  de  statu  ac  vale- 
tudine  interrogatur.  liac  sunt:  (ji(kl  fitf'  (Plaut.  Baccli.  626; 
775:  970:  Epid.  396;  Merc.  285;  366;  963;  Eud.  1052;  1303  — 
Tt^r.  Adelph.  266;  768:  883)  et  'id  rahsY'  (Plaut.  Epid.  9; 
Most.  718;  Pers.204;  Rud.  1304;  Truc.  577  —  Ter.  Heaut.  406). 
ForTnulae  idem  quod  praecedentes  significant.  Tt  vales?'  me- 
dicos.  si  honiines  aegrotos  auscultabant,  interrogare  consue- 
visse.  elucet  e  Plaut.  Rud.  1304:  L.  Ut  vales?  —  G.  Xnm 
medicus  (|uaeso  es? 

Ad  has  fre(iuentissimas  interrogandi  formuhis  nniltae  aliae 
accedunt.  (juae  quamquam  rarius  apud  scriptores  occurrunt, 
tamen  j^ro  formulis  habendae  sunt:  safiti  saJre?  (Phiut.  Trin. 
1177:  Ter.  Eun.  978);  salrcnc:'  (Plaut.  Stich.  10);  satin  rccte'^ 
(Ter.  Andr.  804,  cf.  Horat.  sat.  II.  3. 162:  recte  est  igitur  surget- 
(lue?)  rertciie  oiiiiiia'^  (Plin.  epist.  Tll.  17,  1);  ecfjiiiil  omiiia  in 
laa  (scil.  domo)  rcctc':'  ( 1'lin.  epist.  VI.  2,  10);  satin  oinnia  e.r 
sciitcntia^  (Jlaut.  Pers.  18  —  Ter.  Pliorm.  256);  ain  tn  tc 
ralcrc'^  (Plaut.  Aulul.  186);  cniidd  coinna/do  raJcs';'  (Plin.  epist. 
111,20,11);  rcctcnc  atqiic  iit  vis  raJesY  (Plailt.  Aulul.  183);  ijho 
jxicto  rein  (jeris'^  (Hor.  epist.  I.  8,  13). 

(^uae  formulae  non  (min(^s  facile  inttdleguntur.  Maiores 
diflicultatcs  praebt-nt  'satin  salve?*  et  'salvcne?"  (^uaeritur 
cnini.  utrmii  "salve'  pro  adiectivo  ('salvae')  an  pro  adverbio 
lial)enduni  sit.  Donatus  adverbium  essc  affirmavit;  adnotat 
cniiii    ad    Tcr.  Eiin.  \'.  5.  8:    'salvc'    intcfrre.    rcctc.   commotle. 
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Plautus  in  Trinummo  (1177):  'benevolens  tuus  atque  amicus 
—  satiu  salve?  dic  mihi'.  Nuuc  adverbium  est  producta  e 
littera.  Sallustius  (Hist.  1  tr.  84  Maurenbr.)  'inde  ortus  sermo 
percunctantibus  utrimque  'satin  salve'?  quam  ^rati  ducibus 
suis.  quantis  familiaribus  copiis  ap^ereut."  —  Sunt  tamen. 
qui  pro  'satin  salve?'  scribere  malint  'satin  salvae?'  Sub- 
iutellegunt  igitur  "res  sunt'  et  proferunt  testimonium  Livii, 
apud  (}uem  (III,  20)  haec  legimus:  'rogitans,  satisne  salva 
esseut  omnia.  togam  propere  e  tunica  proferre  uxorem  Ra- 
ciliam  iubet'.  Mihi  quidem  haud  ita  verisimile  videtur  ex 
'satin  salve  res  tuae  sunt?'  per  ellipsim  "satin  salvae?'  esse 
factum;  nam  pluralis  numerus  genei-is  feminini  sine  substantivo 
vix  recte  intellegi  potest  et  multo  maiorem  probabilitatis 
speciem  habet  "salve'  adverbium  esse.  cuius  verbum  'agis, 
vivis,  es*  facile  subintellegitur. 

Etiam  alia  formula  'ecquid  commodo  vales?'  (Plin.  epist. 
III.  20.  11)  interpretationem  poscit.  Brevitas  euim,  (luae 
omnium  eiusmodi  formularum  proj^ria  est.  huius  quoque  sen- 
tentiam  obscuravit.  Aliis  enim  locis  semper  additur,  cuius 
commodo  aliciuid  fit,  ut:  quod  tuo  commodo  liat  (Cic.  ad  Att. 
XIV,  10. 4)  vel:  quod  commodo  tuo  facere  poteris  (l'ic.  ad 
Att.  I.  4.  1).  Itariue  in  nostra  formula:  ecquid  commodo  vales? 
subintellegendum  videtur:  tuo. 

Praeter  eas  quas  attulimus  formuhis  permultae  aliae  lo- 
cutiones  inveniuntur,  de  quibus  dubitaii  potest,  an  pro  for- 
mulis  habendae  sint.  Id  certe  iis  cum  ceteris  commune  est, 
quod  saepe  in  salutatione  et  pro  salutatione  usurpantur.  Haec 
satis  habeo  exempla  afterre:  ut  te  oblectas?  (Oic.  ad  Quint. 
fr.  II,  3,  7)  —  'unde  venis?'  et  "quo  tendis?"  (Hor.  sat.  I.  9, 
63;  luven.  sat.  I,  ;i.  192)  —  quo  te  agis?  (Plaut.  Amph.  450; 
Mil.  803;  Most.  o03j  —  unde  te  agis?  (Plaut.  Hacch.  1100; 
Most.  342;  Pers.  482)  —  unde  is?  quid  fers?  (piid  festinas? 
(IMaut.  Sticli.  319)  (piid  rerum  gcris?  (Phiut.  Aul.  117)  — 
quid  novi?  (J^etron.  sat.  8)  —  num  (|ui(lnam  novi?  (Cic.  ad 
fam.  XI,  27.  1). 

NonnuuKjuam  duas  vel  tres  formuhis  (|uasi  ad  unam  inter- 
rogatifjueni  coniungi  iam  supra  in  alia  occasione  adnionuimu.s. 
Nnnc   licet    huius  usus  excmpla  afferre:   (piid  atris?   iit  vales? 
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(Plaut.  Epid.  9;  Pers.  204;  Truc.  577)  —  quid  agitur?  ut 
valetur?  (Pers.  309)  —  quid.  agis?  quid  fitV  (Plaut.  Merc.  284; 
963  —  (Jic.  ad  fam.  VIL  11,  2)  —  quid  fit?  quid  agitur?  (Ter. 
Adelph.  883). 

Xunc  —  ([uia  ad  formulas  plerumque  formulis  responderi 
consentaneum  est  —  pauca  de  frequentissimis  responsionihus 
dicenda  videntur. 

Qui  bene  agunt,  sed  sorte  sua  non  ab  omni  parte  con- 
tenti  sunt,  talia  respondent:  vivo  (Plaut.  Curc.  235)  —  vivitnr 
(Plaut.  Pers.  17  —  ("ic.  ad  fam.  11,  15.  2)  —  'sKsfentari'  vel 
'sustcntdliim  est  sedulo'  (Plaut.  Sticli.  467;  580)  —  Alii,  qui 
magis  contenti  sunt.  haec  fere  dicunt:  raJeo  (Plaut.  Truc.  126; 
578)  —  ralco  ct  ralui  rcrtius  (Plaut.  Trin.  50).  (^ui  de  aliis, 
qui  bene  agunt,  interrogantur.  sic  respondent:  rirunt  ct  ralenf 
(Plaut.  '1'rin.  1073).  Apud  Horatium  bis  invenimus  responsi- 
onem:  suaritrr  (Horat.  sat.  1.  9.  5:  epist.  I.  8.  4),  (juae  Phiuti 
Terentique  temporibus  nondum  in  usu  videtur  fuisse;  adliiberi 
potest  Petronii  illud  (sat.  75):  vos  rogo.  amici,  ut  vobis  sua- 
viter  sit. 

E  responsionibus  eorum.  qui  male  aguut.  vix  (iui(hiuam 
tormulae  speciem  praebet.  Ecce  nonnulla  exemj^la:  haud  probe 
( IMaut.  Pers.  23)  —  (juod  miserrumus  (Plaut.  ^lerc.  2b4)  — 
<luod  famelicus  ( Plaut.  Stich.  575)  —  liaud  perl^ene  a  pecunia 
(Phiut.  Auhil.  18(5).  Aliis  locis  pluribus  verbis  respondetur, 
ut  IMaut.  Kpid.  129:  a  morbo  valui.  ab  animo  aeger  fui  — 
IVrs.  18:  Si  eveniiint.  ((uae  e.xopto,  satis  —  Ter.  Andr.  805: 
sic.  'ut  (|uimus',  aiunt,  quando  'ut  volumus'  non  licet. 

Kestat.  ut  de  una  responsioue.  (luam  a  multis  male  in- 
tellegi  animadvertimus.  paullo  diligentius  disputemus:  •rcrfc'. 
Non  dubito,  (juin  nemo  huius  vocis  sententiam  perperam  inter- 
prctatus  esset,  nisi  Donatus  ad  Tei.  Ilec  III.  2.  20  haec  ad- 
notas.set:  *recte'  dicimus,  cum  sine  iniuria  interrogantis  ali(iuid 
reticemus.  Alii  'recte'  sic  accipiunt:  nihil  est  mali.  —  Ut- 
cunique  res  se  habet.  ne(iue  prima  ne(|ue  secunda  interpretatio 
Douati  valet  de  eo  'recte'.  (piod  iu  salutatione  p(»st  inter- 
rogandi  formulam  invenimus.  Contra  pertinent  ad  id  genus. 
quod  in  Ter.  Hec.  III.  2.  20  ante  oculos  habemus.  Hoc  loco  re 
vei-a   ali^piid  reticetur:   attribuendum  est  igitui-  hoc  'recte'  ei 
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generi  foi-imilanim,  (luod  antiiiui  grammatici  voce  doTiioitoi 
sifrniticaverunt.  Kxaminemus  in  alio  exemplo,  quid  hoc  sibi 
velit.  Plaut.  llerc.  307  s.  1).  Unde  incedis.  quid  festinas.  gnate 
mi?  —  C.  Kecte  pater.  —  D.  Ita  volo.  —  Filius  igitur  cum 
patrem  celare  velit,  unde  incedat  et  quid  festinet,  nihil  certi 
respondet.  sed  *recte'  dicit.  Pater  dissimulat  se  hunc  doTti- 
oi/or  perspicere  et  *Ita'  inqnit  'volo',  id  est:  volo  tibi  aliquid 
recti  —  seu  boni  —  in  animo  esse.  —  Alia  exenlpla  in- 
veniuntur  Ter.  Kun.  341:  rogo  numciuid  velit.  "Recte'  inquit. 
abeo.  —  Ter.  Phorm.  797  s.:  Quor  nolles,  ChremesV  —  lam 
recte. 

Sed  ad  illud  'recte'.  quod  in  salutatione  formulis  inter- 
rogativis  respondet,  minime  pertinet  Donati  interpretatio. 
Immo  vero  nihil  aliud  significat  quam  'bene",  quod  multi  loci 
demonstrant  (Ter.  Andr.  804:  Cic.  ad  Att.  I.  7;  ad  fam.  IX,  9, 1; 
ad  (^uint.  fr.  111.  2,  3  —  Horat.  sat.  II,  3,  162  —  Plin.  epist. 
III,  17,  1;  YI,  2,  10),  optime  autem  oninium  Horat.  epist.  I,  8, 
13  s.:  Post  haec  ut  valeat,  quo  posto  rem  gerat  et  se,  Ut 
placeat  iuveni.  percontare,  atque  cohorti.  Si  dicet  'recte', 
l»riiiuim  gaudere  .  .  . 


VJ.    I)e  fornnilis,  (niibus  eogiiati  vel  aniici  ex  itinore 
reversi  salutautur. 

Xemo  mirabitur,  quod  amici  vel  cognati,  (|ui  diu  a  palria 
remoti  erant,  in  reditu  diligentius  salutantur;  id  vero  investi- 
gatione  dignum  videtur.  num  eius  (juoque  generis  salutationum 
pnquiae  formulae  apud  Homanos  siiit. 

K  magna  copia  exemplorum  licet  haec  pauca  afferre: 
Plaut.  K|(i(l.  ()S(i.  T.  Salve.  —  K.  I)i  dent  quae  velis.  Venire 
salvom  gaudeo.  —  T.  (^uid  cetcivMuy  K.  (^uod  eo  adsolet: 
ceua  tibi  dabitur.  —  T.  Spondeo.  —  K.  (^uid?  —  T.  Me 
acccpturnm.  si  dabis.  —  K.  (^iiid  tii  agis,  ut  vales?  — 
Stich.  o83s(i.  H.  0  sperate  Panq)liilH,  o  spes  mea,  0  mea 
vita,  0  mea  voliiptas,  salve;  salvmn  gaudeo  Peregre  t(^  in 
patriam  rediisse.  —  P.  Salvo  salve.  (lelasime.  —  H.  \'aluistin 
bene?  —  P.  Sustentatiim  est  scdulo.  —  H.  Kdepol  gaudeo. 
Edepol  ne  ego  nunc  mihi  medimnum  mille  esse  argenti  velim. 
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—  E.  (^uid  eo  tibi  oim?;  est?  —  G.  Hunc  herde  ad  cenam 
ut  voceni,  te  non  vocem. 

Videmus  eum.  (lui  amico  domum  revertenti  occurrit. 
gaudium  suum  his  verbis  declarare:  'rcnire  sah-om  ffandco' 
vel  '  sah-oiH  i/andco  pcregrc  tc  In  patriam  rcdiisse'.  Haec  et 
similia  in  ceteris  exemplis  occurrunt :  sah-om  te  advenire  (jaadco 
(Bacch.  456;  ( .'urc.  306  s.) :  sah-om  ([uom  percfire  adrenis  .  .  . 
(Bacch.  535);  s((hom  te  adrenisse  yaitdeo  (Most.  448);  sahom 
te  adrenisse  perefjrc  (laudeo  (Most.  805);  sahos  ijuom  advenis 
])cre;/re  (jaudco  (Most.  1128  s.);  qnoniam  salros  adrenis  (Stich. 
471);  (jaudeo  rcnisse  salrom  (Ter.  Hec.  353) ;  0  venire  salrom 
rohtp  cst  (Ter.  Phorm.  6I0);0  hcne  faction  te  adrenisse  atqiic 
adco.  i/iiod  ma.nimiim  cst.  soh-om  atijiic  rahdiim  (Ter.  Hec.  456). 

Sine  dubio  nonnulhi  exempla  —  imprimis  id  (luod  ultimo 
Uico  attulimus  —  demonstrant  gaudium  eius.  ([ui  his  formulis 
sahitat.  iionnnn([uam  verum  at(iue  sincerum  fuisse.  Id  autem 
raro  tit.  IMeruuKiue  eiusmodi  sahitationes.  (juae  non  tam 
l)enevolentiani  (luam  urbanitatem  indicant,  non  minus  frigfide 
pronuntiari  (iuam  excij^i  solent.  Nam  fit.  ut  is.  qui  lioc  modo 
sahitatur.  sermonem  alterius  incidat.  (luasi  iam  praenosceret, 
(juae  verba  ille  facturus  esset.  Legimus  in  Terent.  Phorm.  254  s.: 
I).  Salve;  sed  ubi  est  Antipho?  -  P.  Salvom  venire  .  .  . 
1).  Credo;  lioc  responde  mi  .  .  .  Epid.  128:  K.  Salvom  liuc 
advenisse  ...  S.  Tam  tibi  istuc  credo  (luam  mihi.  —  Truc. 
.'((il:  A.  Salv(mi  ...  S.  Scio;  sed  perperitne.  obsecro,  Phro- 
iifsium?  Triu.  1073:  ('.  Sjtlve,  Stasime.  -  S.  Salvom  te  . . . 
('.  Scio  et  credo  tibi. 

Sed  —  ut  iam  dixiimis  —  non  semper  oratio  his  vocibus 
•scio"  et  'credo'  interrumpitur;  inimo  vero  jraudio  dedarato 
(piaerere  solent  de  statu  et  valetudiue  eius.  (jui  domum  rediit. 
Tamcn  id  (iuo(|ue  ideruuuiue  non  iis  formulis  tit.  (piae  in  coti- 
(lianis  .sahitationibus  usurpantur;  sed,  cum  ilhie  forniuhie: 
•(juid  ajjis?  (juid  ajjitur?  (piid  tit  ?  ut  vales?'  de  praesenti 
vaictndine  (luaerant.  hae  no.strae  id  mafris  interro^rant.  (luo- 
modo   is,   (|ui    sahitatur.   in   itinere  valucrit.     (^uo   in   fr»Miere 

')  l)c  pruuuminc  personali  apnd  infinitivum  ouiisso  cf.  1'.  Uiirtli.  I»c 
intiiiitivi  apud  scaeniros  Intinos  nsn.  I-ijis.  IHSl.  p.  'M  s. 
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sunt:  ralnisfin?  (Plaut.  Curc.  16 :  Trin.  50);  cahdstin  usque? 
(Amph.  G79:  Sticli.  467):  usquin  raJuisti?  Qilo^t.  iA9)\  heueue 
usque  rnJuisti?  (Epid.  129;  cf.  Baccli.  248:  benene  usque  valuit?) 
—  Praeterea  apud  Plautum  occurrit  formula  'benene  amhulatum 
e.v/?*  (Truc.  369).  quae  optinie  consentit  cum  formulis.  quae  in 
valedicendo  noununquam  usurpantur:  "bene  ambula'  (Asin.  108; 
Cas.526;  Mil.  936;  Most.  853)  vel  'bene  ambulato'  (Capt.452; 
Epid.  377 ;  Merc.  327  :  Pers.  50). 

Sequi  solet  invitatio  ad  cenani.  Nam  est  mos  lirmus  et 
constitutus  apud  Eomanos,  ut  is.  qui  amicum  vel  cognatum 
domum  reversum  primum  salutat,  statim  eum  ad  cenam  vocet. 
Quibus  formulis  lioc  tiat,  in  tertio  huius  disputationis  capite 
exponeudum  erit. 


Pars  secunda. 

De  valediceudi  foriimlis. 


Ut  salutationem  in  tres  partes  dividi  vidimus,  ita  etiam 
valedictio  tribus  partibus  consistit.  Primum  is.  qui  colloquendi 
i\w\n  frtcere  vult.  alteri  id  significat  per  interrogationem, 
nuiiKiuid  aliud  velit.  Hoc  signo  dato  (juasi  ex  couiposito  dis- 
cessio  fit:  qui  interrogatur  valedicit,  alter  respondet.  Facile 
(jnispiaui  dicat.  hanc  valedictionem  —  iuij^rimis  iuterrofrationem 
'  nuuuiuid  aliud  vis?'  —  diiram  atque  iuhumanam  videri;  sed 
exempla  demonstrant  hanc  fuisse  formam  usitatam  valedictionis 
Pomanae,  (piae  ne  tum  (juidem  oftVnsa  est.  si  (juis  amici 
visenui  causa  alienam  domum  venerat.  Itaque  valedicendi 
formulae  ita  mihi  optime  pertractari  videntur,  ut  primum  de 
fonnuhi  'uunKiuid  vis?',  deiude  de  propriis  valediceudi  for- 
mulis  disputetur. 


I.    l)e  turniuhi  'uuinquid  \isi' 

Donatus  ad  Terent.  Adcljth.  111,3,  78  haec  adnotat:  mentem 
Vdhis  meliortMu  (hiri  rroiu  t<)  nnuKiuid  vis?  respondet  agresti 
veritatc;  iiam  resiiondcndnm  erat  'recte"  aut  'valeas'.  —  Et 
iihMii  Donatus  ad  '['(Meiit.  Knn.  II,  ;}. '>():  'roji-o  unmqnid  velit' 
hoc  est:  signitico  me  ahire;  Jiam  ahitnri.  nc  id  (hire  facerent, 
•num(|ui(i  vis?"  diccliaut  his,  (inil)nscnm  constitissent. 

Donatns  igitnr  primum  rectc  admonet  eam  responsionem, 
(inac  iii  Terent.  Adelph.  432  datur,  a  sententia  interrogationis 
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abliorrere.  Recte  (luidem;  nam  de  formula  'num(}uid  vis?'  idem 
valet,  quod  antea  de  aliis  formulis  sermonis  c-otidiani  osten- 
dimus.  Xohmt  eius  modi  interrogationes  ad  verbum  accipi. 
Si  (juis  interrogat  'quid  agis?'.  plerumque  non  de  actionibus, 
sed  de  statu  et  valetudine  responderi  vult,  itemque  is,  (^ui 
'numquid  vis?'  interrogat,  optata  enumerari  non  exspectat. 

Ttaque  facile  concedimus  Donato  illam  iut(nTogationem 
plerunniue  nihil  nisi  <;«'//,^/o;'  fuisse,  quo  abituri  voluntatem 
suam  indicare  volebant.  Negare  non  possumus  hunc  morem 
nobis  durum  atque  inliumannm  videi-i;  sed  si  nobiscum  reputa- 
bimus  iis,  qui  dignitate  vel  nobihtate  ceteros  superant,  om- 
nibus  temporibus  Hcentiam  dimittendi  esse  datam,  Romanis 
haud  ita  vitio  vertemus,  quod  omnibus  liominibus  concesserunt, 
ut  homines.  qui  molesti  essent,  hac  interrogatione  submoverent. 
Quam  ab  iis,  (pii  interrogabantur,  neutiquam  in  malam  partem 
esse  acceptam,  ostendit  Horat.  sat.  T.  9,  Gs.  T^eta  hominem 
(luendam.  ([ui  in  Via  Appia  eum  allo^iuitur,  submovere  conatur, 
cum  eum.  num  quid  veht,  interrogat ;  sed  tantum  abest,  ut 
ihe  iniuriam  sibi  factam  putet,  ut  aures  Horatii  bhindissimis 
verbis  onerare  non  desinat. 

8ed  ihe  '(piidam'  Horatii  sine  dubio  non  exemphim  ur- 
banitatis  est.  quae  veterum  Komanorum  propria  erat.  Homines 
eruditi  at(iue  politi,  qui  sic  interrogabantur,  statim  valedicere 
solebant.  Ttaque  T)onatus  dicit  iho  loco  respondendum  fuisse 
'recte'  aut  'valeas'. 

Hoc  ' recte^  aOTiioiiov  esse  pro  •nihil"  hice  ch\rius  est: 
'iiihii  voh)'  subintehegendum  videtur.  Donatus  ad  locum  no- 
strum  (Terent.  Eun.  TT,  3,  51)  hoc  adnotat:  'recte'  in^iuit  jiro 
eo,  quod  est  'nihil'.  —  Alius  doTHoitoc,  (jui  formulam  'num- 
quid  vis?'  nonnun(piam  subsequitur,  idem  declarat:  ^bcne  sit 
tihr  (IMaut.  I^ers.  735;  Poen.  912  —  Ter.  Phorm.  151).  Nam 
de  hac  quoque  formuhi  Donatus  ad  Tei-.  IMiorm.  1,2,  101  hoc 
dicit:  ut  bene  sit  tibi:  cIothoj/oc  ]>]•(>  uihil. 

Ilomines  igitur,  (pii  interrogationcm:  nunujuid  vis?  recte 
l)ercipiunt,  aut  se  quid(iuam  velle  lUigant  aut  —  ([uod  saepius 
fit  —  confestim  valedicunt. 

Quantopere  l^imani  lianc  vocem  jiro  valedicendi  formuhi 
xiit'  ^o/Jiv  habuerint,   e  compluiibus  locis  api^aret.    Nam  ut 
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invenimus  a  Martiali  poeta  salutatioiiem  matutinam  vel  'ave 
matutinum'  vel  "ave  potentiorum'  vocari.  sic  apud  Terent. 
Eun.  311  hoc  legimus: 

Dum  haec  dicit  abiit  liora.  lloiio.  naniqKid  velit.  — 
'Kecte'  inquit.     Abeu. 

et  apud  Ciceronem  in  epist.  ad.  Att.  VI,  3,  G: 

Is  me  nec  proficiscentem  Apameam  prosecutus  est  uec, 
cum  postea  in  castra  venisset  atc^ue  inde  discederet,  Numquicl 
vcUem  rofffivit  et  fuit  aperte  milii  nescio  ([uare  non  amicus. 

Utroque  loco  illud  "rogare  uunKiuid  velit',  nihil  aliud 
significat  (luam  ■  valedicere'. 

Sententia  formulae  elaborata  restat.  ut  ostendamus,  (luanto- 
l)ere  interrogatio  faciem  suam  mutare  possit.  Enumeremus 
ijritur  omnes  species.  (pias  apud  scriptores  invenimus. 

iiiininnid  visf'  (Plaut.  Amph.  542:  544;  070:  Aulul.  175;  Bacch. 

604;    Curc.  510:  525:    ^Men.  328;   548;    ^lerc.  325;    :Mil. 

1085;    Pseud.  G65;    Trin.  192;    Truc.  883    —    Terent. 

Eun.341;  Hec.272:  Adelph.  247;  432  —  Cic.  epist.  ad 

Att.  VI,  3,  6  —  Horat.  sat.  I.  9.  6  —  Petron.  sat.  87). 
niinninid  me  visY  (Ph\ut.  Aulul.  263;    Cist.  117;  119;    Curc.  522 

—  Terent.  Phorm.  458). 
nnmqnid  mef'  (Plaut.  Poen.  801). 
nnmijnid  aJindY  (Phiut.  Hacch.  757;  Capt.  748). 
vnnninid  me  atindt'  (Terent.  Eun.  363). 
unmtjnid  vis  aliudf'  (Terent.  Eun.  191). 

)ininf/nid  utiud  me  vis:'  (Plaut.  Mil.  575  —  Terent.  Phorm.  151). 
nnni  i/nijtjnam  aliud  me  vis!^  (Plaut.  Pers.  735;  Truc.  432). 
iinmfjnid  relerum  voltisY  (Plaut.  Pers.  708). 
iinnKinid  ecterum  me  voltis;'  (IMaut.  Pers.  692). 
iinnnjnid  vis  ijuin  aheamY  (Terent.  Adelph.  247). 
nisi  (juid  vis  (1'laut.  Asin.  108;  Poen.  190;  K'U(1.  403). 
nisi  ({nid  aliud  vis  (Plaut.  Mil.  185). 
iinnifjnid  alind  imperasY  (Terent.  Eun.  213). 
nnnnjnid  alind  ine  mnrareY  (Plaut.  Poen.  911). 
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ni.si  qi(ippiam  remorare  me  (Plaut.  Cas.  711). 

ni(mquid  esi,  quod  opera  mea  vobis  ojms  sit'^  (Tereiit.  Pliorm.  563). 

numquid  prius  quam  aheo  me  roijaturus  es?  (Plaut.  Trin.  198). 

Haec  ultima  fonua  •iiumquid  prius  (juaui  abeo  me  roga- 
turus  es?'  omnia  ea  pronuntiat,  quae  a  simplici  formula 
'numquid  vis?'  reticeutur.  reterum  foj-mulae  ipsae  se  inter- 
pretautur.  Xam  ille  duplex  accusativus,  (^ui  in  plurimis 
occurrit,  idem  est,  quem  multa  verba  rogaudi  et  postulandi 
exigunt.  Velut  apud  verbum  "velle'  duplex  accusativus  — 
personae  et  rei  —  invenitur  in  Caes.  bell.  Gall.  1,  34,  3:  si 
quid  ille  se  velit.  illum  ad  se  venire  oportere.') 


II.   De  propriis  valedicendi  forinulis. 

Inter  proprias  valedicendi  formulas  primo  loco  nominanda 
est  'vah'.  Facere  non  potuimus,  quin  iam  supra  ad  fornuilam 
'salve'  explicandam  hanc  quoque  adhiberemus.  Invenimus 
enim  salutationi  et  valedictioni  Eomanorum  id  esse  commune. 
ut  sanitatis  sive  valetudinis  vota  contineant.  Quo  factum  est, 
ut  Romani  nonnunquam  salutandi  causa  voce  'vale',  in  vale- 
dicendo  voce  'salve'  uterentur  aut  ambas  voces  quasi  in  unam 
seu  salutandi  seu  valedicendi  foi-mulam  coniungerent. 

Ultima  syllaba  longa  est;  tantummodo  apud  Vergil. 
Eclog.  III,  79  et  apud  Ovid.  Metamorpli.  III,  501  corripitur. 

Praeter  imperativum  'vale'  coniunctivum  'ruleas'  in- 
venimus  (Plaut.  Cas.  217;  Pers.  224;  Poen.  911;  Stich.  482  — 
Horat.  sat.  H,  G,  110).  Haec  valedictio  cum  praecedenti  inter- 
rogatione  'nunuiuid  vis?'  per  coniunctionem  'ut'  coniungi 
potest  (Plaut.  Cist.  120).  Formula  'fac  valeas',  quae  in 
epistulis  saepe  occurrit,-)  a  sermone  cotidiano  abliorrere  vi- 
detur.  Etiam  indicativus  futuri  'valebis',  qui  in  epistulis 
saepe  et  imperativi  et  coniunctivi  vice  fungitur,-*)  a  cotidiano 
sermone  alienus  est. 


')  Cf.  etiain  Draeger,  Histor.  Syntax  d.  lat.  Sprache  I,  373. 
*)  Babl.,  1.1.  p.  31. 
»)  Babl.,  1.  1.  p.  :jU 
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Contra  et  in  epistulis  ^)  et  in  sermone  cotidiano  occurrunt 
adverbia.  (luae  valedictionem  etiam  liumaniorem  atque  poli- 
tiorem  faciunt,  imprimis  'nu(I(iinr  (Plaut.  Toen.  1368;  .Sticli. 
496)  et  '/>ey<e'  (Plaut.  Amph.  499;  Asin.  606;  Capt.  452;  Cist. 
113;  197;  Curc.  203:  516;  Merc.  327;  496;  1025;  Mil.  1340; 
Pers.  858;  Poen.  568:  1358;  Sticli.  143;  397;  Truc.  751;  881; 
968  —  Terent.  Heant.  167;  Hec.  197).  —  Pro  formula  'bene 
vale',  quam  maxinie  pervulofatam  fuisse  magnus  numerus 
exemplorum  demonstrat,-j  Tlierapontigonus  in  Plaut.  Carc.  589 
dicit  'male  vale',  et  in  Plaut.  Trin.  996  valedicitur  liis  verbis 
•male  vive  et  vale'. 

Formula  '  cire  d  ndc '  etiam  aliis  locis  occurrit  (Plaut. 
m\.  1340;  —  Horat.  sat.  II,  5,  110;  epist.  I,  6,  67)  Allitteratio 
non  minus  conspicua  est  (luam  in  aliis  formulis,  ([uae  praecipue 
in  tinibus  prologorum  occurrunt.') 

His  valedicendi  formulis  opi)oni  potest  aliud  genus,  (luo 
Romani  al)ituris  precantur,  ut  bene  conticiant  iter  et  domum 
redeant.  Id  lieri  solet  liis  formulis:  henc  (intlmla  (Plaut. 
Asin.  108;  Cas.  526;  Mil.  396;  Most.  853,  cf.  Vulgat.  Tob.  V,  21: 
hene  amhnletis  =  fvodolhi/iTh),  hene  unihnhtto  (Plaut.  Capt.  452; 
Epid.  377;  ^lerc.  327;  Pers.  50),  hene  anihnla  ct  rcdanihnJa 
(Plaut.  Capt.  900).  Kevocant  liac  formulae  in  mentem  illud 
'benene  ambulatum  estV  de  quo  supra  in  salutandi  formulis 
disputavimus.  In  Plaut.  Mil.  936  cum  formula  'bene  ambula' 
coniuncta  sunt  haec  verba:  hene  reni  (jcras.  Haec  (luis^juis 
formulam  esse  existimat,  testimonia  proferre  potest  i^rimum 
(luidem  illud  '/(d{)iiv  y.cj  1 1'-  .y{)iiTTin-  CtraecorumJ)  deinde  non- 
nuHos  locos  poetarum  Komanorum,  (jui  Graecos  aperte  iuii- 
tati  sunt.s) 

')  Biibl.,  1.  1.  p.  20. 

'^)  In  fciii.stularum  sernioiioni  lianc  formnlani  non  antt'  ('iccninis  tem- 
pora  invasisse  Jo.  Jiabl.,  1.  1.  ii.  21»  e.\emi)lis  docet. 

^)  riaut.  ( 'as.  H(J  h.  ralete,  bene  rem  j^erite  et  tincite  rirtute  rera. 

*)  1'laton.  epist.  .'{:  ID.faiur  horvolv)  //ciifnr  irnoxtH.aq  n()'  i\)!}cu4 
^cr  iry/nrniiti  t^c  jit/.Tior)/,;  rntooijijotujc ;  tj  /tn/./.or  xnTit  Tijr  i\ii))r  orri}- 
iki-inr  YifUifvjy  tv  :ii)t\TTnv  luo.it-o  t-uij{}n  i'r  Tctt^  rniOTo/.nT.;  rorc  ifi/.ov,; 
Ttooonyooiihiy. 

'-)  riaut.  Auiul.  117:  royitaut  nie,  ut  valeam.  nuitl  ayam.  «luid  rL-rum 
gerani   —  Trin.  773:  salutem  ei  nuntiet  verbis  patris:   Illum  bene  gerere 
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Denique  commemoraverini  illud  'ave',  quod  in  epistulis 
nonnun(iuam  valedicendi  causa  usurpatur,')  a  sermone  coti- 
diano  alienum  esse.  Contra  persaepe  in  titulis  sepulcralibus 
legitur;  hoc  autem  loco  non  valedictio  est,  sed  pro  salutatione 
praetereuntium  liabendum  videtur.^) 

rem  et  valere  et  vivere  —  Horat.  epist.  I,  8,  1:  Celso  gaudere  et  bene  reiii 
oferere  Albinovano  Musa  rogata  refer  —  Horat.  epist.  I,  8,  18:  i)ost  haec  nt 
valeat,  quo  pacto  rem  gerat  et  se  .  .  . 

1)  Babl..  1.  1.  p.  34. 

■')  Th.  L.  L.  11,  1301  s. 


Pars  tertia. 

De  foriiiiilis  (iiiibusdain  urbaiiis. 


Hoc  nomine  'formiilarum  urbanariim'  complectimur  eas 
formulas,  quae  maxime  sermonis  cotidiani  j^ropriae  sunt. 
Quarum  omnium  ea  est  ratio,  ut  indicent  hominem,  qui  eas 
pronuntiat,  honestis  parentibus  natum  et  optimis  moribus  in- 
stitutum  esse.  Multis  occasionibus  adliibei-i  i)0ssnnt.  praecipue 
a  rogantibus  invitantibus  gratias  agentibus  usurpantnr. 
^rulta  enim  aj^ud  Komanos  sunt  genera  rogandi;  quorum 
ipsis  formulis  color  definitui-.  Quo  de  genere  primum  disputa- 
bimus;  deinde  studium  ad  eas  formulas  conferi'e  in  animo  est, 
•luae  praecii)ue  in  gratiis  agendis  usurpantur. 

I.    De  formulis  praecipue  in  rogando  et  invitando 
usurpalis. 

PYequentia  omnibus  formulis  praestant  notissimae  ilhie 
'sis',  'siiltis',  'so(les\  Formulae  'sis'  et  'sultis'  iiisi  apud 
priscos  Latinos  vix  inveniuntui-.  Identidem  exstant  apud 
Plautum  TerentiunKine;  sed  Knniuiii  (iuo(|U('  his  forniulis  usum 
esse  o.stendit  Festus  p.  510, 12:  .sultis  —  'si  vultis'  signiticat 
composito  vocabulo  ita  ut  alia  sunt :  sodes  —  'si  audes'.  sis 
—  \si  vis'.  Ennius:  pandite  sultis  genas  et  corde  relin^iuite 
somnum  (Valilen  fr.  532).  —  At(|U('  Cicero  etsi  vocem  \sis'  ipse 
usurpavit  (Cic.  pro  S.  Hosc.  Amer.  ij  tS;  pro  Mil.  J?  ()(.)).  tanuMi 
alio  h)Co  (Drator  ij  154)  docet  iam  multo  aiitr  sua  teuipora 
formuhim    ex    usn    cotidiano   evanuisse.     Haec   enim   dicit    de 

3* 
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priscis  illis  poetis  atqne  oratoribus:  Lubenter  etiam  copulando 
verba  iuiigebant,  ut  'sodes'  pro  'si  audes*,  'sis'  pro  *si  vis'. 
—  Sed  interest  aliquid  inter  'sis'  et  'sodes'.  Nam  cum  illius 
formulae  post  Plautum  at(jue  Terentium  exempla  aiferri  vix 
possint,  altera  per  totam  Latinitatem  non  interiit. 

Sed  etiam  aliis  rebus  differunt.  Formula  'sodes'  ab 
initio  magis  urbana  videbatur  (luam  'sis'  et  'sultis'.  Res 
enim  ita  se  habet:  'sis'  omnibus  hortationibus  adici  potest. 
Xon  solum  imperio  leniendo  ponitur.')  sed  etiam  severe  im- 
perantis  est  et  stomachantis.  Velut  iuvenimus  Phiut.  Asin.  44: 
Cave  sis  malam  rem,  et  Terent.  Eun.  799 :  '  ( 'ave  sis ;  nescio  cui 
maledicas  nunc  viro'  et  multa  simitia.  —  Formula  'sodes' 
autem  semper  habet  vim  blande  interrogandi  et  hortandi,  (juod 
omnia  exempla  demonstrant. 

Aliae  formulae,  (luibus  vel  hortationes  leniuntur  vel  preces 
amplificantur.  hac  sunt: 

6-/  potoi  (Lucil.  XXLX,  54;  Petron.  129); 

si  qiio  pado  postes  (Cic.  ad  Att.  I,  12,2); 

si  poteris  (Cic.  ad  Att.  XIII,  11,  2); 

citm  poteris  (Cic.  ad  Att.  XIII,  26); 

nt  poteris  (Cic.  ad  Att.  XII,  51, 1); 

si  placet  (Petron.  127); 

si  Intict  (Plaut.  1'ers.  791); 

ciiw  litmerit   (Petron.  127;    cf.    PLaut.  Truc.  361:    nu!    lubente 

facies  —  Horat.  epist.  I,  7,  70:  ut  libet); 
si   tihi   riiletiir    (Cic.  ad  Att.  XV,  11,  1    —    ad    fam.  III,  6.  5; 

IV,  5,4): 
.S7  tilfi  videttitar  (Cic.  ad  Att.  XII,  2,  5  —  ad  Hrut.  [.5,  2); 
ut  tilji  ridehilur  (Cic.  ad  Att.  XII,  18  A); 
ut  videhitur  (Cic.  ad  Att.  XIII,  13,4); 
si  forte  vacas  (Horat.  epist.  II,  2,  95); 
si  valde  vacas  (Plin.  epist.  III,  18,4); 
si  ita  expedit  (Cic.  ad  Quint,  fr.  II,  2,4); 


')  fT  Ponat.  ad  Ter.  Enn.  IV,  7. '2i):  4nia  imiKTativa  sunt  velut  «nitu- 
melioHa,  addebant  veteres  'sis',  (juorl  significat  'ni  vis".  —  et  ad  Andr.  I, 
1,.>S:  'dif"  inii^erativuni  e.st,  ideo  teniperavit  iniuriam  blandimento. 
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.si  concedes  (Horat.  epist.  I.  7, 13); 

tii  permi.scris  (Plin.  ejtist.  ad  Traiaii.  98); 

si  tihi  (jrave  nou  erit  (Cic.  ad  fam.  XITI,  73.2;   cf.  iie  gravare 

Plaiit.  Stich.  186:    Cic.   ad   fam.  XT,  7.  3;   Plin.  epist. 

VTIT,  18,11); 
nisi  (jnid  tc  (ti.stinct  (Horat.  epist.  I,  2,  5    —    cf.   Horat.  epist. 

I.  .').  27:    nisi    cena    prior   potiorque   puella    Sabinum 

detinet); 
nisi  fe  inqmJiri.sti  (Cic.  ad  Att.  XIII,  47A.  1); 
nisi  (^tiid  ti(  (lissentis  (Horat.  sat.  II,  1.78); 
si  c(jnini(j(h(ni  (Plin.  epist.  III,  5,  4;  cf.  est  commodum?     Plaut. 

Stich.  186); 
,v/  erif  commodmn  (Cic.  ad  Att.  IV,  4A,  2;  XII,  41,4); 
si  tuo  commodo  ficri  j^o-^isif  (Cic.  ad  Att.  11,  17.3); 
si  commodo  raletiidinis  tiiae  fieri  possit  (Cic.  ad  fam.  X\'l.  1.  1); 
nisi  fiJ)i  cst  incommodnm  (Plaut.  Most.  807); 
fiio  commodo  (Cic.  ad  Att.  XIII,  48, 1); 
n(m  nisi  tiio  maijno  rommodo  (('ic.  ad  Att.  XIII,  27, 1); 
iion  nisi  marimo  tiio  c(mimodo  (Cic.  ad  (^uint.  fr.  III.  9.  9); 
iicc  id  incommodo  tiio  (Cic.  ad  Att.  XII,  4(),  2); 
(jiiod  commodo  tuo  facere  poteris  (Cic.  ad  Att.  I,  4,1); 
(liianfiinKjiie  tiio  c(mimodo  potcris  (Cic.  ad  fam.  XIII,  69  a); 
(inod    ftio   commodo   fiat    (Cic.   ad    Att.  XIV,  16.  4);    ad    fam. 

IV,  2,  4); 
(jnod  conimodo  raletndinis  tiiae  fiat  (Cic.  ad  fam.  XIV,  5.  1); 
(jtiod  commodo  ttio  fieri possit  (Cic.  ad  fani.  III,  5,  4;  XIII,  26,  2): 
si  forte  non  molestnm  e.st  (Catull.  55,  1); 
ni.si  mole.stnm  esf  (Plaut.  Trin.  932); 

(inod  sine  molestia  ttia  facere  possis  (Cic.  ad  fam.  XIII,  35,  2); 
(jiiod  sine  mole.stia  tua  facere  poteris  (Cic.  ad  Att.  I.  5,7); 
(fiK/d  sine  molcstia  tiia  fiat  (Cic.  ad  fani.  XIII,  2;  23,  2j: 
jxicc  tna   (Terent.  P'.un.  466.      Donat.    ad    hunc    h)cum:    *pa<e' 

aut  gratia  aut  voluntate.    et  deest  cum.  —  Petron.  2. 

("ic.  ad  fam.  VII.  17,1); 
.-^(tlni  iiKKjiiitiidinr  fiia  (IMin.  ejiist.  ad  Traian.  31.  1). 

Ilis   omnibus   turmulis   id    commune   c.si.   ut    ci.   «lui    adln»rta- 
lioncm    vcl    iiiipcriuni    vcl    invitationcm    acci|>it.    vcniam   darc 
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videantur.  ut  quasi  ad  suum  arbitium  ea  de  re  constituat. 
Itaque  suo  iure  Plinius  (epist.  III,  18, 4)  haud  mediocrem 
voluptatem  ex  eo  cepit,  quod.  cum  librum  quendam  amicis 
recitare  voluisset,  'non  per  codicillos,  non  per  libellos,  sed  'si 
commodum'  et  'si  valde  vacaret'  admoniti  foedissiniis  insuper 
tempestatibus '  convenerunt. 

Ex  iis,  quae  attuli,  exemplis  duo  iam  Baitero  —  in  com- 
mentario  critico  editionis  suae  —  a  more  discedere  sunt  visa : 
'  quod  contmodo  tno  facere  jyoteris '  (Cic.  ad  Att.  I,  4, 1)  et 
'  iiuod  sine  molestia  tua  facere  poteris '  (( 1c.  ad  Att.  I,  5,  7). 
Itaque  cum  id  fere  vellet:  quantum  tuo  commodo  poteris  (Oic, 
ad  fam.  XIII,  69,  2),  suspicatus  est  'quoad'  pro  'quod',  quae 
coniectura  iam  ideo  non  probatur,  quia  coniunctio  'quoad' 
nun(iuam  in  his  formulis  occurrit.  Aut  igitur  ad  exemplum 
aliarum  formularum  scribendum  videtur  'possis'  pro  'poteris'0 
aut  quod  melius  est  nihil  mutandum,  ([uia  indicativum 
futuri  in  sermone  cotidiano  saepe  coniunctivi  vice  fungi  iam 
supra  nobis  persuasimus.^) 

Nonumquam  is,  (pii  tam  liumane  rogatur.  non  minus  polite 
respoudct.  cum  alteri  reddit  licentiam,  ut  de  se  decernat  (Horat. 
epist.  I.  7, 19;  70:  ut  libet;  Plin.  epist.  V,  1,5:  ut  voles).  Ac 
ne  id  (luidem  urbanitati  semper  satisfacit,  (piod  praeter  alia 
lioc  exemplum  demonstrat:  Plaut.  Truc.  359s.  P.  Hicine  hodie 
cenas,  salvos  cum  advenis? —  D.  Promisi.  -  P.  Ubi  cenabis? 
-  I).  Ubi  tu  iusseris.  —  P.  Hic,  me  lubente  facies.  —  D. 
Edepol  me  magis.  - 

Transeamus  ad  aliud  genus  formularum,  ubi  is,  (lui  ali- 
quid  rogat.  alteri  aut  amorem  suum  pollicetur  aut  illius 
aniorem  invocat.  ut  sibi  morem  gerat.  C^uanKiuam  certum  est 
eum,  qui  his  formulis  utebatur,  de  amore  non  multum  cogitasse. 
Velut  forumla  'amaho'.  (|uae  plerum(|ue  sermoni  ita  inseritur, 
ut  in  constnictione  verborum  nihil  mutetur.  niiiil  differt  a 
tritissimis  illis  rogandi  interrogandique  vocibus  'quaeso'  et 
'ro(/o\    (^uaruni    illa    ij^sa   (juo^pie  medium   in   sermonem   in- 


')   (Jf.  Cu:  ail  laiii.  .XIII.  (i!l.  H:    i|UO(l    ('01111110(1(1    tiio  licii  im.^^sit  --("ic. 
a<I  faiii.  XIII.  '{.'».  2:  «|Uoil  .siuc  inoiostia  tiia  farcre  ]»ossis. 

'^)   Cf.  ctiain  Landirraf.    Ilistor.  (iraniiii.  il.  la(.  Sj^rache  III,  1,  p.  112  hs. 
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seritnr,  liaec  interrogationi  praeponi  solet  (cf.  Petron.  90;  95; 
126  —  Martial.  epigr.  IX,  25, 3;  Xen.  58).  —  Eodem  igitur 
modo  formula  'amabo'  usurpatur.  Vel  adverbii  instar  occurrit 
(cf.  Naev.fr.  com.  82:  cave  cadas  amabo;  Plaut.  Baccli.  100  propera 
amabo;  Ter.  Eun.  534.  —  Titin.  com.  fr.  109.  Lucil.  XXIX,  154; 
Cic.  ad  Att.VII,  8,2;  ad  fam.  XV,  17.4;  CatullS^,  1;  Martial 
VIII,  76, 1),  0  vel  pro  verbo  (|Uodam  rogandi  usurpatur  (Plaut. 
("ist.  104;  Men.  678;  Truc.  872  —  Terent.  Eun.  537  -  ("ic.  ad 
Quint.  fr.  1, 4.  l).^)  Ximis  subtiliter  Seyffeiium  (stud.  Plaut.  p.  1) 
inter  viros,  (lui  feminas  (juive  viros  adlo(iuuntur.  distinxisse 
iam  Frid.  Leo  (ad  Plaut.  Asin.  711)  iure  vituperavit.  Id  vero 
Seyifertus  recte  perspexit  formulam  plerumciue  mulierum  esse. 

A  formula  'amabo'  separari  non  possunt  '.s/  uie  amns', 
'  si   )ios   cunas',   '  si   nic   (lili<jis',   'si  nos  diH<jis\  Imprimis 

formula  *si  me  amas'  non  solum  in  epistulis  (Cic.  ad  Att.  II, 
1, 12;  4.  6  ad  fam.  V,  11,  3  ad  Quint.  fr.  IL  1,  3  Fronto 
p.  76, 13),  .sed  etiam  apud  poetas  comicos  et  satiricos  saepe 
occurrit  (Plaut.  Trin.  244;  —   Terent.  Heaut.  1031  Horat. 

sat.  I,  9,38  ]'etron.  98).  Xonnun^iuam  liunc  in  modum  muta- 
tur  sive  amplificatur:  si  me  siint  so/es  <nnas  (Cic.  ad  fam.  \', 
9.  11),  si  nie  t<udnin  aiinis,  qnanhiin  eciic  ainas  (Cic.  ad  fam.  IX, 
13,4),  si  me  tantnni  anias.  ijiiantani  profe<to  <nnas  (Cic.  ad  Att. 
11,20,5),  si  (jnie<mum  me  anias  (Cic.  ad  Att.  V,  17,5;  Frontu 
}).  77, 34),  si  qidd  wKjiiam  me  amasti  (Fronto  84,6),  si  me 
iunahis  (Cic.  ad  fam.  II,  14).  —  Formula  'si  me  diligis'  praeter 
Ciceronis  epistulas  (ad  Att.  IV,  12  —  ad  fam.  X\',  19,4;  X\'l, 
8,2;  13;  14,2)  vix  usurpatur.  Fieri  potest,  ut  ita  amplilicetur: 
si  mc  diliijis,  si  u  me  dili<ji  ris  (Cic.  ad  fam.  111,9,2). 

Se(iuitur  tertium  genus  formularum,  (luod  eodem  fere  <|Uo 
praecedentes  voces  fundamento  utitur.  Is  enim,  (jui  altenuu 
ali(|uid  rogat,  i)er.suasum  liabet  illum  niliil  anti(iuius  liaberc, 
(juam    ut    ipsius    gratiam    .sibi    conciliet.     PoUicetur    igitur 

')  Huius  et  retiTiiruni  t*ius  geiieris  foniiulaiuni.  (juae  in  •'lliesaurn 
liiiyjuae  latiiiae"  iaiii  pertractatae  sunt.  satis  habeinus  jiauta  exeiniiia 
afferre. 

■•')  Cf.  riaut.  Cist.  104:  te  anialio,  iil  liaiie  siiias;  'l"erent.  Kuii.  ."litT: 
aniabo  te,  ut  illue  traiiseas,  iilii  illu  <'st;  Cie.  atl  (^uiiit.  fr.  1.4.  1:  anialiti 
te,  nii  frater.  ne  .  .  .  ailsiifiies. 
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alteruin  sibi  ■(jrafum  '  (Cic.  ad  fam.  IX,  25,  3;  XV,  8)  vel  'pcr- 
(jrainm'  (ric.  ad  fam.  TTI,  3,  2;  XII,  27)  vel  'gratissinium'  (('ic. 
ad  fam.II,  19,2;  111,9,2;  XIII,  4,  3)  mc  factarum,  eum  'nihU 
.sihi  (jratius  facere  jwsse'  (Cic.  ad  fam.  IIT,  6,  1;  Y,  5,  3;  XI, 
lG,sl  17,2;  XII,  29,  3),  sibi  'pergratum'  (Cic.  ad  fam.  IX,  12,  5, 
ad  Brut.  I,  8.  2)  •  vaJdc  grafxm  '  (Cic.  ad  fam.  III,  G,  C),  '2)er- 
(jaam  iticioulum'  (Plin.  epist.  IV.  15,  3)  'sicuf  iticioidissimKm 
ita  noii  miniis  grafiim '  (Plin.  epist.  III,  8,  2)  esse  fnturnm,  eum 
' perheUe  facfnrum  '  (Cic.  ad  Att.  IV,  4a,  1)  et  ' ipsiim  sihi  ohli- 
(jafiirum  '  (Cic.  ad  Att.  XVI.  16P.  IG  ad  fam.  XITI,  18.  2)  esse, 
si  •  iucundissime  exigenti'  (Plin.  epist.  IX.  16,  2)  obsequatur. 


II.    I)e  formulis  imiecijuie  iii   ijjraliis   ageiulis  usurpatis. 

Ei  generi  fonnularuin.  quod  proxime  tractavimus,  accurate 
respondent  formulae,  (luibus  Romani  in  g-ratiis  agendis  saepe 
utuntur.  T^t  in  rogando  satis  liabent  alteri  declarare  sibi 
oflicia  eius  grata  esse  futura,  ita  gratias  agentes  dicunt  vel 
scribunt  fuisse  sibi  officia  eius  vel  'grafa  '  (Cic.  ad  fam.  II,  18, 1; 
IIT.4,  2;  8.9:  XIT.  20;  28.2  —  Mart.  epigr.  VIT,  52  —  Plin. 
epist.  V,  3,  1:  VI,  7.  2)  vel  'pcrgrafa  '  (Cic.  ad  Att.  XIV,  11,  2; 
—  ad  Quint.  fr.  111.  1,  12  Plin.  epist.  III,  5,  1)  vel  '  grafis- 
sima'  (("ic.  ad  fam.  ITI,  5,  2).  euni  'Imie'  (Plin.  epist.  TX, 
24,  1),  'commode'  (Cic.  ad  Att.  XT,  7,  7),  'iucunde'  (Plin.  epist. 
IX,  2,  1).  'pro  cetera  rererentia'  (Plin.  epist.  111,8,  1)  fecisse. 

Alio  de  genere  forniularnm.  (|uia  saepe  male  intellegitur. 
paullo  accuratius  disi)Utan(luni  videtnr.  Dicimns  formulas 
'Ifcne  focas',  'benigne  dicis',  de  quihns  Donatns  ad  Tei-ent. 
Eun.  I.  2, 106  adnotat  'iu  consuetudinem  venisse,  eas  uon  iudi- 
cantis.  s(id  gratias  agentis  esse'.  Sed  exempla  ipsa  afferamns. 
Legimus  apud  Plaut.  Stich.  486 s.  S.  Projtino  tibi  salntcni 
plenis  faucibus.  —  E.  Bene  atque  amice  dicis.  —  I*laut. 
Sticli.  563s.  'F^iat'  ille  in^iuit  adulescens.  —  '  P^acTs  benigne' 
in(piit  senex.  —  Plaut.  Truc  668:  A.  Ne  me  morari  censeas. — 
St.  Lepide  facis.  -  Terent.  IMioiin.  1051  s.  N.  Pliormio.  ut  ego 
ecastor  po.stliac  tibi.  (|Uod  potcro.  (|uae  voles,  Kacianiqne  et 
dicani.   —   I'.  I^enigiie   dicis.   —    Ilis  omnil^ns   locis   foiinulae 
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iiiliil   aliud  sijriiificant   qiiam   nostiiim   'selir  freundlicli.   selir 
giitig". 

Secus  se  liabet  res.  si  invitationi  respondent.  cf.  Horat. 
epist.  T.  7.  00—64: 

'Scitari  libet  ex  ipso,  (lUodcunKiue  refers:  dic 
Ad  cenam  veniat.'  —  Xon  sane  credere  Mena, 
Mirari  secnm  tacitus.     (^uid  multa?  —  'Beiiigne' 
Kespondet.  —  'Kcffet  ille  milii?*  —  "Xegat  improbus  et  te 
Neglegit  aut  liorret." 

Haud  dubie  igitur  intellegit  Pliilippus  ex  ipsa  voce 
'benigne'.  invitationem  suam  recusari.  Is  qui  illa  Pseudo- 
Acronis.  (]uae  vocantui'.  scholia  composuit,  sententiam  formulae 
non  iam  perspexit ; ')  nobis  autem  non  solum  comicorum  loci 
praesto  sunt.  (jui  i-em  explicant,  sed  etiam  a  vernacula  lingua 
adiuvamui".  Si  ij^si  a  (luodam  ad  cenam  vocati  iterum  ac 
saepius  admonemur,  ut  denuo  cibum  et  vinum  sumamus,  con- 
suevimus  respondeie  -dauke'. "^)  Xemo  non  intell(^git  nos  ab- 
nuere.  etsi  tantum  gratias  agimus. 

(^uodsi  invitanti  dicimus:  '  Fiir  Deine  Einladung  danke 
icli  l)ir'  ille  nos  abnuere  non  minus  cognoscet  (luam  Theo- 
propides  in  l^laut.  Most.  1129s.  ('.  Hic  apud  nos  hodie  cenes: 
sic  face.  —  T.  ("allidamates,  di  te  ament.  de  cena  facio 
gratiam. 

Kes  igitur  ita  se  habet:  Formulae  ipsae  (|UO(iue  thiTnouoi 
sunt;  ei  generi  attribuendae  videntur,  cuius  supra  exempla 
(*recte',  'bene  sit  tibi')  ostendimus.  Cuius  generis  (luid  pro- 
prium  sit.  Donat.  ad  Terent.  Hec.  111,  2.  20  liis  verbis  dixit : 
•siiie  iniuiia  interrogaiitis  responsum  reticent."  Ne(|Ue  eiiim 
aljiuuuit  invitationem  formulae  no.strae,  sed  delicate  ac  pudenter 
alterum  certi(trem  facere  volunt,  eos,  (jui  invitantui-.  non  ininus 


')  Pscuild-Acn)  ail  Hnrat.  cpist.  I.  (J.  (i2:  benigne  .sernii)  vulp;aris  e.st; 
Itcne  sc  iliiit  iiuisijuc  a(ri])i  cuni  cxcusat.  Alitcr:  rcsponilct  Mcna  Iteniinie 
lum  laccrc.  qui  invitarct. 

*)  Notuni  cst  liritannos  ali  iis.  t|ni  altntmnt.  rcsitonsii)netn  tliank  vou. 
iinl'  itostuiare. 
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gratiam  liabituros  esse.  etsi  invitationem  non  obseque- 
rentur. 

Sic  formula  apud  Plaut.  Truc.  128  intelleoenda  videtur: 
A.  Pereg-re  ([uoniam  advenis.  cena  detur.  —  I).  Benigne  dicis, 
bene  vocas.  Astapliium.  —  Sic  manifeste  apud  Horat.  epist.  I, 
7.  16  usurpatur:  'Vescere  sodes.'  —  'lam  satis  est.' —  'At  tu 
(luantum  vis  tolle.'  —  'Benigne.'  —  •Non  invisa  feres  pueris 
munuscula  parvis.'  —  Primum  igitur  liospes  utitur  discreta 
illa  formula  'benigne',  deinde,  (luia  alter  instare  non  desinit, 
diligenter  eam  explicare  cogitur  liis  verbis:  tam  teneor  dono, 
quam  si  dimittar  onustus. 

Optinie  autem  ea,  quae  de  liis  formulis  protulimus,  sen- 
tentia  confirmatur  alio  loco :  Plaut.  ]\[erc.  947  s.  —  Charinus 
adulescens  fingit  se  ab  exilio  domum  redire.  Occurrit  Eutycho 
amico:  ab  eo  salutatur.  auscultatur,  invitatur,  ut  in  tali  occa- 
sione  iieri  solebat.  Sed  satis  liabet  poeta  Charini  verba  red- 
dere:  amici  et  salutandi  et  interrogandi  et  invitandi  formulae 
ita  reticentur.  ut  e  ( 'harini  responsis  facile  colligi  possint. 
Quodsi  in  versu  944  legimus:  Bene  vocas,  benigne  dicis:  cras 
apud  te,  nunc  donii  —  luce  clarius  est  huic  responsioni  soli- 
tam  illam  invitationem  j^raecessisse.  Kt  Charinus,  etsi  for- 
muhi  'bene  vocas,  benigne  dicis'  utitur,  non  prorsus  abnuit, 
sed  amico  pollicetur  se  postero  die  ei  obsecuturum. 

Pestat.  ut  de  duobus  locis  disputemus,  (lui  maiores  diffi- 
cultates  praebent,  primum  de  Plaut.  Curc.  5Gls. :  C.  Thera- 
pontigone  Platagidore,  salve:  salvos  (luom  advenis  in  Epidau- 
rum.  hic  liodie  ai)ud  me  nun^iuam  delinges  salem.  —  T.  Bene 
vocas,  verum  locata  res  est  —  ut  male  sit  tibi.  —  Hoc  enim 
loco  responsio  non  minus  ambigua  est  quam  invitatio.  Nam 
illud 'nuiKiuam  delinges  salem'  in  diversas  partes  inter|>retari 
p(jssumus.  Signiticat  euim  aut:  'I)u  wirst  bei  mir  nie  auch 
nur  ein  Kriimchen  Salz  bekommen'  aut  'Salz  wirst  Du  bei 
mir  gewils  nicht  bekommen,  sondern  etwas  Besseres.  —  Huic 
igitur  ambiguitati  ipse  (|U0(jue  Therapontig-onus  ambigue  re- 
.'{pondet.  Aut  enim  illud  *l(»cata  res  est'  ita  intellegi  potest 
ut  Sticli.  472:  htcutast  opei-a  nunc  (|ui(lem.  aut  coniungitui- 
cum  ins(M|uentibus  vcibis:  ut  male  sit  tibi  «luod  poeta  fieri 
viduit.     (^uae   cum    ita   sint,   coniunctio   'vcrum'   ratione  nou 
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caret.  Tlierapontigonus  prinium  (|uidem  polite  abnuit.  (|uasi 
ambiguitatem  invitationis  non  persi^exisset,  sed  deinde  subito 
ira  intiammatur.  ut  inimico  aliquid  mali  minetur. 

Alterum  locum  —  Plaut.  ^len.  887  s.  —  pertractare  non 
possumus,  prius(|uam  de  formula  '  tam  gratiast "  disputaverimus. 
Interim  satis  habebimus  id  monuisse  nihil  in  eo  exemplo  no- 
strae  de  formula  'bene  vocas'  sententiae  contradicere.  Legimus 
enim :  E.  Eamus  intro.  ut  prandeamus.  —  M.  Bene  vocas :  tam 
gratiast.  —  E.  Cur  igitur  me  tibi  iussisti  co(iuere  dudum 
prandium.  —  Erotii  invitationem  abnui  videmus;  hoc  tantuni 
dicat  (luisi)iam  negationem  et  repudiationem  esse  sitam  in  his 
verbis  '  ((im  (jndiast'.  Itaiiue  nunc  ad  hanc  formuhim  acce- 
damus,  cuius  exempla  liis  h)cis  inveniuntur:  Plaut.  Men.  387; 
Stich.  472;  Pseud.  713. 

De  significatione  formulae  duo  viri  illustrissimi  diversas 
sententias  i»rotulerunt:  P.  ("orssen")  et  0,  Ribbeck.-)  Ille 
'tani"  pro  adverbio  habendum  esse  negat  nec  (juidciiuim  aliud 
(|uam  'tamen'  esse  putat;  hic  tralaticiam  significationem 
(lefendere  conatur  et  reni  per  ellii^sim  explicat. 

Adverbium  'tam'  cuni  coniunctione  •tamen"  cohaerere 
constat.'')  Hoc  tantum  (luaeritur.  an  in  formula 'tam  gratiast' 
ilhi  vis  adversativa  sit.  Ita^iue  exempla  cxaminanda  viden- 
tur:  Stich.  470 s.  (i.  Cenem  illi  apud  te,  (luouiam  salvos  ad- 
venis?  L.  Locatast  opera  nunc  quidem:  tam  gratiast.  — 
Men.  387s.  E.  Eamus  intro.  ut  prandeamus.  —  !M.  Peue  vocas, 
tam  gratiast.  —  E.  Cur  igitur  me  tibi  iussisti  co(iucrc  diuluni 
prandium?  —  Pseud.  713 s.  ('.  Quin  tu,  si  (luid  opust,  mi  audac- 
ter  imperas?  —  P.  Tam  gratiast.  Bene  sit  tibi,  Charinc:  n^do 
tibi  molestos  esse  no.s.  —  Nemo  non  concedet  in  primo  et 
iiltero  exemplo  'tam"  pro  coniunctione  adversativa  haberi  posse. 
Nam  Stich.  470 s.  iocosa  illa  invitatio  per  haec  verba  'locatast 
opera   nunc   (|ui(lcni"    aj)erte   repudiatur.     Se^iuitiir.   ut    vcrba 


')  Ausspnulif  I  -',  24N. 

*)  Hfitr.  ziir  Lehrc  voii  (K-ii  lat.  Partikelii,  Leipzig  ISli!».  ii.  2.S. 

^)  Festiis  1».  r)4H.  ;{.  Kitsclil.  Hliein.  Mus.  XIV. :«»!»:  l*role<;(tiiu-iia  a<l 
Trinuinniuin.  ji.  CXLIl:  ScliwtMtzer,  Zeitsclir.  fiir  veri,'!.  SprailnvisstMi.srliaft 
XIII,  :M1;  Seyffert,  Stiulia  riautiiia  ii.  14;  Liinlsa.v,  l»ir  latciii.  Siiraclie, 
iilHi<ftzt   vc.ii  Nulil.   Leipzii,'  181)7,  i».  (»i)l. 
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•  tam  gratiast "  nihil  coiitinere  possint  nisi  gratiam,  qiiae  recu- 
sationi  opponitur.  Alterum  exemplum,  Men.  387  s.,  eodem  modo 
non  minus  c(mimode  explicatur.  Eestat  tertium.  Pseud.  713s. 
Hoc  loco  formula  'tam  gratiast"  non  solum  gratiam.  sed  etiani 
recusationem  invitationis  continet,  quod  verba  *nolo  tibi  mole- 
stosessenos"  satis  demonstrant.  Eam  rem  per  ellipsim  facile 
explicari  quis  est  qui  neget?  I^ropria  recusandi  formula  — 
*bene  vocas'  vel  'locatast  opera'  —  reticetur,  quia  unusquis- 
que  facile  eam  supplere  potest. 

Postea  liomines  ellipsim  in  hac  formula  iam  non  sensisse 
non  negamus.  Luce  clarius  est  eos  vocem  'tam'  ut  semper 
ita  in  liac  formuh\  demonstrativum  esse  adverbium  putavisse. 
(^uodminime  inauditum  esse,  Ladewigii')  et  Ribbeckii-)  scrupu- 
los  vanos  esse,  non  modo  multa  vernaculae  linguae  analoga^) 
demonstrant.  sed  etiam  exempla  Italorum  et  Britannorum,  (jui 
formulis  'tliank  you  so  mucli'  et  'tanfe  grazie'  gratias  agere 
solent. 

>)  Zeitscbr.  L  Alteitumswissenschatt  1S72.  p.  1070. 

•')  1.  1.  p.  28. 

')  'Es  staiul  iii  alten  Zeiten  eiu  ScbloB  .so  bocb  uud  liebr.' 


Vita. 


Natus  sum  J  o  a  u  n  e  s  P  r  e  i  b  i  s  c  li  Xon.  Sext.  anni 
.MDCCCLXXXIII  Ohlaviae,  in  oppido  Silesiae,  patre  Carolo, 
(loctore  philosopliiae  et  professore  regio  g:ymnasii  Ohhiviensis, 
(luem  anno  superiore  morte  mihi  ereptum  esse  doleo,  et  matre 
Auna,  e  gente  Schoenfeld,  (|uam  superstitem  esse  valde  gaudeo. 
Fidem  profiteor  evangelicam. 

l'rimis  litterarum  elementis  imbutus  inter  discipuh)s  gym- 
nasii  Ohlavienis  receptus  sum.  Uude  testimonio  maturitatis 
instructus  anno  MDCCCCII  Halas  Saxonum  migravi  studiis 
pliilologicis  liistoricis  archaeoh)gicis  operam  navaturus;  (piae 
jtcr  bis  sex  menses  hac  in  urbe,  deinde  per  sex  menses  ]\rouacii. 
tum  Berolini  totidem  per  nienses,  deni(iue  Halas  reversus 
us(iue  ad  annum  MDCCCCVI  continuavi. 

Docuerunt  me  viri  clarissimi:  Abert,  Bechtel,  de  Bissing. 
Blafs-j-,  de  Chri.st-j-,  Conrad,  Crusius,  Dittenberger-J-,  ^"'ries, 
Furtwaengler-j-,  Cioklsclimidt,  de  Heigel.  Alfr.  Kirclihoff -J-. 
I.iu(bier.  de  Mayr,  Ed.  Meyer,  Biehl,  Kobert,  D.  Schaefer, 
Kr.  Sclimidt.  Traube-J-,  ^'ahh'U.  Naihingcr.  dc  Wilamowitz- 
.Moelh-ndorff,  Wih'ken,  Wi.s.s(»wa. 

Sodalis  fui  per  (pmter  sex  men.ses  et  pro.seminarii  et 
seminarii  phihdogici  Hakmsis,  (piod  viri  illustri.s.simi  Bhifs, 
Dittenberger.  ^\'i.ssowa  moderabantnr.  Traeterea  permiserunt 
viri  doctissimi  Lindner.  Kd.  Meyer.  Wilcken.  I''urtw;i('ngh'r. 
Ifdbert.  ut  exercitationibus  hi.storicis  et  archaeohtgicis  intcr- 
essem. 


4G 

Anno  MDCrrriV  in  Britannia  versatus  sum.  ut  viris 
illustrissimis  Grenfell.  Hunt.  Kenyon  ducibus  et  auctoribus  in 
studia  palaeographica  incumberem. 

Examine  pro  fac.  doc.  mense  decembri  anni  MDCCCTVT 
Halis  superato  jter  tres  menses  in  gymnasio  publico  Halensi, 
deinde  sodalis  seminarii  praeceptorum  factus  per  bis  sex 
nienses  in  Scliola  I.atina  Orplianotrophei  Franckiani  munere 
sdiolastieo  fnnctus  nunc  in  })aedagogio  Parthenopolitano,  (juod 
est  m  Monasterio  Sanctae  Mariae  Beatae  Virginis,  candidatus 
probandus  et  praeceptor  auxiliarius  sum  constitutus. 
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